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INTRODUCTION. 

These  vocabularies  were  collected  during  my  recent  tour  in  Sierra  Leone, 
Apart  from  Timne,  to  which  some  attention  was  devoted,  I  have  no  knowledge  of 
the  languages  recorded,  and  some  of  the  specimens,  notably  Susu,  in  the  portion 

relating  to  the  personal  pronouns,  appear  to  be  very  erroneous. 

Loko  and  Butem  were  recorded  from  more  than  one  informant,  and  where 
they  differ  the  version  of  the  more  reliable  one,  who  spoke  excellent  Knglirii,  is 
taken,  and  Gola,  Vai,  and  Krim  were  recorded  with  the  aid  of  a  Mcndi-spt'aking 
interpreter,  as  were  also  two  Mendi  vocabularies,  of  which  one  only  is  given  in 
extenso.  Kono,  Susu  and  Kisi  were  recorded  from  informants  with  a  very 
moderate  knowledge  of  English;  Yalunka  and  Koranko  were  recorded  with  the 
help  of  Timne,  as  were  also  Limba  I,  III  and  IV.  Safrqko  Limba  is  recorded 
from  an  educated  native  who  could  also  speak  Timne. 

My  Vai  informant  appeared  to  have  forgotten  his  own  language  to  some 
extent,  and  systematically  omitted  the  plural  termination  me. 

Both  Susu  and  Vai  informants  prefixed  i  to  many  of  the  nouns ;  but  I  was 
unable  to  ascertain  the  change  in  meaning,  if  any,  which  this  caused.  The  same 
applies  to  the  Limba  suffix  ha  and  other  particles. 

As  my  Kisi  record  differs  considerably  from  that  of  Koelle,  I  append  his  in 
square  brackets  in  some  cases.  A  curious  instance  is  the  word  for  eye,  which  he 
gaves  as  hole,n,  and  I  recorded  as  hot  in  ;  his  MS.  is  clear,  so  that  an  error  in 
reading  is  excluded. 

Koelle's  Vai  words  are  also  appended  in  some  cases  ;  but  his  dictionary  omits 
many  words  mentioned  in  his  grammar ;  e.g.,  du  and  ku,  both  meaning  house. 

Some  Vai  words  appear  to  begin  with  1,  Koelle's  dictum  notwithstanding ;  but, 
as  stated  above,  the  informant  was  forgetful  and  the  vocabulary  is  unrevised. 

Words  in  round  brackets  are  apparently  redundant. 

In  order  to  facilitate  reference  the  vocabularies  are  printed  in  the  same  format 
and  pagination  as.  those  from  S.  Nigeria. 


PHONETIC  SYSTEM. 

Consonants. 


resembles  gb ;  with  glottal  stop ;  often 

near  p. 
as  cli  in  loch. 


bilabial. 

as  g  in  get. 

fricative,  as  g  in  N.  German  Tag. 

k,  palatalised  sounds  resembling  j,  or 
eh,  but  apparently  produced  with 
the  back  of  the  tongue  raised  and 
tense.  They  are  commonly  written 
j  in  English. 

(rare). 

as  kw. 

pronounced  with  tongue  against  teeth, 

.d  most  asd. 


m. 

11. 

n,  velar  nasal,  as  in  sing. 

ir,  long  held  out  n. 

1'- 

r,  dap  r  as  in  run. 

r~,  rolled  r. 

s. 

s,  fricative,  as  in  shoiv. 

t,    postdental,    unexploded ;     resembles 

English  th  in  sound, 
t  (ts),   retroflex.  t,   often   heard   as   tr, 

or  c. 
ft  as  th  in  thin. 
v. 

v,  bilabial  v. 

\v,  w  with  lips  drawn  back, 
w. 

y- 


Vowels, 


a,  father. 

1  eat 

a,  as  in  man. 

i,  bit. 

e,  the  (before  consonant). 

i,  very  short  i. 

\,  but. 

o,  French  cku  ; 

closed  o. 

e,  closed  e,  as  in 

IV. 

4U. 

Q,  all,  pot. 

e,  very  close  e. 

U,  foul. 

q,  let. 

u.  full. 

Diphthongs. 

;ii. 

oi,  oi. 

an. 

ui. 

V- 

.»i. 

Sounds  as  in  S.  English,  exoept  where  otherwise  noted. 


high;  x  low:  '"falsetto  (1 

A  few  words  arc  Bpoken  in  falsetto  and  the  syllable  is  linn  utv  long. 

The  Letters  are  pronounced  approximately  as  in  S.  English,  nnleee  otherwise 

stated. 

In  the  Gola  word  doa  (child),  the  d  might  be  produced  with  a  tense  back 

tongue  and  some  palatalisation;  but  I  could   not  satisfy  myself  that   this  v. 
nature;  it  may  have  been  g  with  some  variation;  I   found   do  retroflex  d 
otherwise  the  sound  might  have  been  put   down   as  d.     Probably  it  should  be 
written  loa. 

In  some  of  Koelle's  Kpwese  words  a  is  used  where  Westermann  (MitU  ilwngi  n 
des  Orientalischen  Seminars,  XIII,  iii,  58)  had  q;  as  Westermann,  however,  explains 
that  the  q  sound  in  question  can  readily  be  mistaken  for  a,  we  may  probably 
conclude  that  this  sound  is  not  unlike  that  of  S.  English  a  in  man. 


SPECIMEN'S   OF   LANGUAGES. 


TlMNE. 

BUL8M. 

Kijim. 

Kisi. 

1 

Head 

1  abomp 

bol             

bon          

boli(n) 

2 

Hair 

!  afon  (sing.) 

ran          

Qde 

yinde(n) 

3 

Eye              

rafor 

hoi                

t.iun 

liQten  [holenj* 

Two  eyes 

e,for  yaran 

hql  ta  tan1 

taun  tayiri 

liQtan  dantiQii 

4 

Ear              

alans 

nui 

tanye 

nirin 

Two  cars     ... 

!  Qlans  yaren 

mi i  la  ten 

nye  tayiri 

nirari  dantion 

5 

Nose 

asot 

min 

kume,n    ... 

milindo 

6 

One  tooth     ... 

rasek  rin 

can  bol    ... 

kucari 

kinde 

Five  teeth    ... 

gssik  tamat 

ncari  man 

muca  muniiQii    ... 

kindo  muhwQiiu 

7 

Tongue 

ramer 

malan 

dinyqlQ 

dQinulin 

8 

Neck            

kalim 

bQlollQl 

kulqmen... 

kase 

9 

Breast  {woman's)    . . . 

rasa    ■ 

mo 

kaino 

meliri 

10 

Heart 

kabut 

bol2          

kukwen  ... 

kqlo 

11 

Belly           

kor 

kun 

kunanma 

puli 

12 

Back 

kamut 

kok           

urikweliri 

kasekQ 

13 

Arm 

alonk 

pia 

pia          

ba  [gurigur] 

14 

Hand 

kata 

pia           

pia 

ba 

Too  hands  ... 

tata  taran 

pia  tatan 

pia  tayiri... 

bala  dantion 

15 

Finger 

asal 

su            

kusu 

so  [suei] 

Five  fingers. 

masal  tamat 

su  taman 

musu  niQnne, 

so  riwQiiu 

16 

Finger  nail. . . 

santak 

isantan    ... 

kusukula 

ygmbe 

17 

1*9 

alahk 

ban 

bejimQ, 

bgrigo 

18 

Knee 

rawu 

tonkando 

lebot        

wuliri 

19 

Foot             

katak 

ban 

5qii 

ben  wulan 

Two  feet      

tatak  tarari 

ban  taten 

bgri  tayiri 

be/iwnlan  dantiQii 

20 

Man  (person) 

(o)wuni 

no 

nQ 

wan  da 

Ten  people  ... 

afam  tof&t 

ainya  wan 

anQiiua    ... 

wanda  tQ 

21 

Man  (not  woman)  . . . 

wanduni 

no  pukan 

nopok 

wanda  pQnQ 

Two  men 

afam  aruni  naran 

apukan  atari 

angnpok  ayiri     ... 

wanda  PQnQ 
dantion 

22 

Woman 

wun i  bom 

ngma 

noinamo... 

wanalano 

Two  ivomcn 

afam  abom  naran 

ama  atari 

ama  yiri  ... 

wanalano  dantion 

23 

Child           

(o)wan 

ta             

kaliant     ... 

funyanu 

24 

Father         

okas 

ba 

yapa        

fa 

25 

Mother        

okara 

ya           

yem         

nde 

26 

Slave 

otar 

wono, 

won  u       

keo 

27 

Chief           

obai 

bQ           

be 

masa 

28 

Friend 

oyatki 

tamba 

te,mba 

ndiainonu  [gabn] 

29 

Smith 

okabi 

kabi        

l'tano 

kgbino 

30 

Doctor 

obolomba 

nqramda 

no,  wgm 

ncmalamapQ 

wananoko  wando 

31 

One 

pin 

bol          

niQ 

pete 

32 

Two             

paran 

tan 

yin          

min,  dantiQii 

33 

Three           

pasas 

ra            

&            

riga 

34 

Four 

panle 

higl          

ihio,          

higln 

Or  Iiq  1  tre  tan,  or  ti  hoi. 


2  Fully  voiced  b. 


K  utile's  words  in  iquare  brackets. 


SPECIMKNS    OF    I. A 


LlMBA. 


Sella. 

Safroko. 

Biriwa. 

Tonko. 

Warawara. 

7  ha 

fefa          

uya  (ha) 

hudele    

huya  (ha) 

1 

b  yQ 

,MA*       

bgla         

bolQ        

bgya 

2 

f (  ya  . . . 

toya        

foya 

3 

t,  ya  tale. 

taya  talg... 

taqtale    ... 

taQtale     ... 

tatai 

k  viha 

kuluha    ... 

kuluha    ... 

kuluha    ... 

kwiha 

4 

Id  aha  tale,     ... 

rialiha  nale. 

nale,  nale. 

oaliha  nale, 

naiha  oal<j 

1;  apqrQii 

hutine 

map^rrin.i 

mperq 

iii.ijKjrQ 

5 

t  fci  lumte     ... 

hutiti  himte 

katite  hinte 

katiti  hinte 

katiti  hinte 

6 

t,titi  tasqhi... 

tatiti  tasqhe 

tatiti  tasojii 

tatiti  tasohi 

tatit  tasohi 

f  i  Lin 

film         

filin         

hilin        

belia 

7 

nkquti 

kQiit 

likontikin 

kqntigu  ... 

ukonti 

8 

fi       

hu  bilili  ... 

ubili'      

hulii 

9 

t  iguma 

hu  tuguma 

u  tuguma... 

liutuguina 

utuiikimia 

10 

kQto 

fQlQ         

¥«       

holQ          

npidi 

hoja 

11 

rpindi          

nbili        

ubindi     

QDidi 

12 

kufoge         

ku^ge 

kub^ge 

kub^ge    

kiib^ge 

l:; 

3'Qnk<*    ..     

hulQiikq  ... 

kulQiiko,  ... 

hulqnkQ  ... 

huyquko. 

14 

tQiikg  taii 

talqiiko,  tale, 

tQi'igo  tale 

tanko,  tale. 

tango,  taii 

kutQnke 

kut^nkeli 

kutengeU 

huten  ke 

L6 

Mili  atenk^n  asQhe  . . . 

nateiikgli  nasQhe, 

natQiig^li  asqhe,  . . . 

tankqi  sphi 

nattjnke  nasqhe 

kusQmbe 

kllSQllipQ ... 

nasQinpe ... 

nasQinpe, ... 

iiasempe, 

16 

kutagi 

hlllQtQ 

kuy^le  {tlwjli)    ... 

kul^nki  ... 

huygle 

17 

robu 

hubuii 

kabun 

hubuii 

hubun 

18 

kunanga 

kutai 

kutai 

kutai       

kunanka 

19 

.^tagiiiQii  (?) 

natai  nale. 

natai  nale 

liatai  nale. 

aiianha  naie 

WM         ... 

wo 

wa 

wa 

wa 

20 

biqkqhi         

biokghi    ... 

biokghi    ... 

biokghi    ... 

bigkohi 

wowatei 

sagatala  ... 

sagatala  ... 

sagatala  ... 

opapai 

21 

biatembii 

sagatala  nbiili    ... 

sagatala  embili  . . . 

sagatala  embili  ... 

bepapai  nibiye 

woj^reniQ     

bonda 

bonda 

bonda 

onane. 

22 

yQrgmeiaibi  ... 

bonda  nibiili 

bonda  nibili 

bonda  nibili 

b^nanQ  bie, 

xati  ... 

hac 

malgde,    ... 

hato 

be,tQ 

23 

f  andan 

fan 

f  anda 

fanda 

handaii 

24 

nandan 

na 

nanda 

nanda 

nandia 

25 

waii  ... 

waif         

wali 

wali         

waiye. 

26 

frgO 

bak         

bago 

]kko        

Bago 

27 

kuloiibcj 

balompQ  ... 

kulonbo  ... 

kulonbo  ... 

nati 

28 

bakure          ... 

bakure    ... 

bakure    ... 

bakure    ... 

bakule. 

29 

bac^ni 

bapili      

bapulu    ... 

bapili 

batei 

30 

funtei 

hante       

haute      

hante 

ntei 

31 

taii    ... 

kale 

kale         

kale 

kaie. 

32 

tatate 

katat 

katat 

katat 

katati 

33 

tanan 

kanan 

kanan      

kanan 

kanan 

34 

SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 


Susu. 

KORANKO. 

Vai.unka. 

Kqno. 

1 

Head 

xunji 

kun 

kwona 

e.kune 

2 

Hair 

xunse, 

kunsi 

konse 

kundi 

3 

Eye              

yai 

yiQ 

iyana 

moya 

Two  eyes 

yai  ferinji 

yafile, 

ye  firina 

eya  f^la 

4 

Ear    '          

tuli 

itole 

tula 

ito 

Two  ears     ... 

tuli  ferinji 

itole  file, 

Qtule  firina 

it6  Qfa 

5 

Nose 

nyue 

isunyi 

yuQiia 

isnnq 

6 

One  tooth     ... 

nyen  kgrgn 

nylQ  nkele. 

inyina 

euye  d^ndo, 
enye  e/lulu 

Five  teeth    ... 

nyen  suli 

inye  lQle 

nyin  sulu 

7 

Tongue 

n#v 

iiiQme, 

el^na 

ine 

8 

Neck            

kwanji 

kari 

QkoQiia 

gkana 

9 

Breast  (woman's)    . . . 

konye, 

sinkq 

xenyqna 

soso 

10 

Heart 

bonye, 

yise 

bojena 

Qfa 

11 

Belly            

fori 

buye 

ikwina 

$bu 

12 

Back 

fari 

kwe, 

if  ana 

Qkwe 

13 

Arm 

beloxwayi 

kae 

iyina 

nigbo. 

14 

Hand 

be,laxa 

bolo 

yi 

niQDQ, 

Two  hand* ... 

be.laxa  ferinji 

bolo  fila 

yi  firina 

qdq  fqla 

15 

Finger 

bglaxa  soli 

(jbone^ie, 

sola 

niobgnde 

Five  fingers... 

belaxa  soli  suli 

boiiQii  loli 

sola  sulu 

nibo  (lulu 

16 

Finger  nail... 

bglaxa  xali 

isura 

yi  Qxala 

niqinyafine 

17 

Leg 

sanji 

iwure 

sana 

Qkine 

18 

Knee 

xinibi 

kumila 

ximbina 

ekuinbai 

19 

Foot             

samp^tQ  (?) 

ikigm 

samfQte 

niQsamba 

Two  feet      

sampgtq  ferinji 

iki^m  file 

samf^te  firina 

ninsamba  f^la 

20 

Man  (person) 

me,xi 

niQ 

dainyQXQ 

inoQ 

Ten  people  ... 

iiiqx!  fu 

niQge  tan 

dainyqxq  fu 

nioQ  tana 

21 

Man  (not  woman)  ... 

xgine 

kQ 

xe.niena 

kai 

Two  men     ... 

xQine  ferinji 

k§  fila 

xQmena  firin 

kai  fe,la 

22 

Woman 

ghlQ 

yaiiQ 

nyaxala 

musu 

Two  women 

gniQ  fennji 

yauQn  fila 

nyaxala  firin 

nsu  f^la 

23 

Child           

madl 

demosi 

yaxalandi 

detoa 

24 

Father         

fafe 

fa 

fafe 

fa 

25 

Mother         

nga 

na 

iriga 

ndewa 

26 

Slave 

konyi 

y<? 

konygna 

J>Q, 

27 

Chief           

mangq 

manse, 

mangana 

uiasa 

28 

Friend, 

mbori  (?) 

y^biye 

yarigana 

udiainyue, 

29 

Smith 

xabi 

nume 

xabuna 

tonkati 

30 

Doctor 

siribai 

dandalikQle 

s^rebana 

buiti 

31 

One 

keren 

nkgle 

kede 

njile,  dqndq 

32 

Two             

hrin 

fila 

firin 

e^la 

33 

Three          

saxan 

sawa 

saxan 

^sawa 

34 

Four            

nani 

nane 

uaui 

enani 

SPBCIM1 

li 

Vai. 

Mendi  I 

Mkm  i   II 

('Ba). 

(I'ujuhuii). 

]  aO. 

k 

ri 

rigwi 

knk«» 

1 

I 

ndi 

ngwundie 

ftga 

y< 

i 

ngami 

• 

)■ 

fera 

ngama  vengo; 

f.- 

t< 

lo 

ngoli 

4 

t« 

o  fera 

Dgoli  vengQ 

6gO  !'«'• 

6' 

ii 

hobe 

5 

]] 
I) 

in 
in  sol 

ngqngoli 
ngQiiggli  IqIu 

iigovira 

6 

ii  ie 

ne 

da 

7 

k  i(u)n 

mboli 

inlM.ro 

8 

SUSU 

nyini 

nyi 

9 

f ;  la  ( =  liver) 

ndi 

ndi 

10 

b.i 

kui 

ko 

11 

U\Jkq\ 

womi 

l-niiwa 

12 

bolo 

baki  (u.  arm) 

toko 

13 

bolo 

lokwi 

tokwi 

QgOWO 

14 

1  olo  f^ra 

lokwi  vengo 

ngowo  fe 

liolo  lie, 

toko  e,vwi 

ogowo  yibo 

L5 

1  olo  lie,  solu 

toko  yue  lqlu 

ngo\v«>  yilK)  \q 

k  en]  ue 

yengawi 

ngengalui 

rigengau 

16 

ken 

bale 

bar;  i 

17 

kumbere 

ngombe 

Dgomtri 

18 

ken 

kqle 

bara 

19 

ken  fera 

kwe,  vengQ 

bara  fe 

mo 

numwi 

nu 

20 

mo  tan 

nii  pu 

nihga  pu 

kai 

hundu 

hindu 

nda^ando 

21 

kai  f§ra 

„       fele 

ndabanga  nfe 

musu 

nyaha 

nyaha 

22 

musu  fera 

„      fele 

nyaha  tofe 

den,  lgen 

ndui 

ndo 

23 

fa 

ke 

k«* 

24 

ba 

nje 

nje,  lya 

25 

JQn  v 

ndowe 

ndua 

26 

manja 

mahl 

maha 

27 

diamo 

n  diamo 

mbqra 

28 

kmidu-pasimwe. 

ngemo 

• 

ngumq 

29 

boli 

halimo 

haie/iQ 

30 

don  do 

ta,  yela 

• 

yira 

31 

fera 

fele 

f^le,  fe 

32 

saba 

sawa 

sawa 

33 

nani 

nani 

nai 

34 

12 


SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 


TlMNE. 


P>UL8M. 


Kki.m. 


Kisi. 


35 
36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 
45 


Five 
Six 

Seven 
Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 
Twenty 

A  hundred .., 

Two     „ 


46   Four 


47 
48 

49 

50 

51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 


58 
59 


60 


Sun 

Moon 

Full  moon   . . . 

New  moon  . . , 

Day 

Night 

Morning 

Bain 

Water 
Blood 

Fat 

Salt 

Stone 

Hill 

River 


Road 

House 

Two 


Many    „ 
All  the  houses 

Roof 


tamat 
rukin 

|  derail 
resas 

renanle 


J  tofat 
!  tofat  nin 


tofat  niaraii 

kaba 

k^iiiQ  kin 
tQiiiQ  taran 

teniQ  tanle 

aret 

an  of 
an  of  ala 

ariof  ofu 

arei 

tatak 

bat 

kqm 

maiit 
inatir 
oboi 
iiiqi- 
asar- 
katin 
.  k,>baii 


aron 
.  aset 

•  ^set  ygran 
.  gset  e,bati 
.  gset  be, 

.  otina 


man 
inaiibol   ... 

mantaii    ... 
man  ton  ra 

man  ton  IuqI 

wan         

wangbol  ... 

wanqtan 

koiiQng    ... 

kqfiQ  ainya  man... 
k^ng  ainya  wan... 

koiiQ  ainya  kqnQiiQ 

(lQ)pal     . 

pan 
pan  pey§. 

pan  sana. 

pal,  ndoQ. 

cqI 

esQ 

pq 

man 

llkQU 

ngwQ 

ihiej. 

pe 

r^h 

bial 


nahe 

kil 

kil  tatan... 

kiltaba  ... 

kiliabi   ... 


kil  §toke., 


QnilQll 

nuQnQ 

nuQnyih  ... 
nue^iga    ... 

nugnhiQl... 

wa 
nqmQ 

nejin       ... 

yipianQ    ... 

ipia  (nanu^jn) 
hnndq  yin 

hundQ  IiIqI 

depande  . . . 

yipan      . . . 
yipan  peya 

yipan  yana 

yipale,      ... 

kule 

kusq 

hoe 

niQn 

masen     . . . 
maicQi     . . . 
ilii§ 
pep 
yiwqn 
m^nma    . . . 


nai 

box 

boki  tayin 

boki  takwi 

boki  tabi... 

bagakox  ... 


liwrllll 

DWQmpum 

QWQmiun 

nwqmaia 

iiwqinahiQlii 

(wan)to, 
tQ  Qp^le 

tq  amiun 

bidin 

k^niQ 
kqme,  latiQii 

kerne  laliiqlu  . 

pal^n  [la,  ^pala] 

pange 

pange        ob^ndo 

bendui 
pange  se,neyu 

palen  (?) 

yiimda 

dulipiin 

pio, 

niQndan 
kowan 
kgiyan 
IiqIq 

povo  [podo] 
i  loandS 
peb^ndo 


noyo 

keyo 

kgran  dan  t  ion 

ke,ran  dambobo 

keyo  fau 


v 


siQlan 


1  From  a  MS. 
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LlMl 

Sella. 

Safroko. 

Biriwa. 

Tonko. 

Warawara. 

untei 

kasohi     

sghante  ... 

kasghi     

SQhante   ... 

kasqhi 

kasojn 
SQhante 

B( 

ataii 
ntatati 

SQiikale   ... 
sqnkatat  .. 

BQftkale  ... 

sQiikatat... 

BQ i'i kale   ... 
SQiikatat ... 

Hnl'lk 

Korikat.tii 

Si 

ntanah 

sonkana  ... 

sqnkanan 

Sul'lkilM.u'i 

Bonkanan 

k  >hi 

k  >hi  funtei  .. 

k  ^hi  qtaii 

kQiito  kaii    .. 

IvQiiiQ  huntei 
keme,  kai 

kqme,  kanan.. 

kan   ... 

senkg 

sen  kg  untini 

serike-  onama 


iQXQ  ... 

fQnkqle, 
sanka1 

koyun 

mandi 
wasi . . . 
matulun 
met  ... 
raga  . . . 
kuseri 
mankq 


pqna ... 
banka 

banka  imbaii 
ban  kai  i 
ban  kai  nfqma 

abune 


k« .  .  - 

kghi  ni  haute 

kohi  ni  rikale 

kgbi  kale 

ke,me  wunte 
kqme  mbiili 

kerne  mbina 

kan  wo     . . . 

SQnkele,    . . . 
senkeje,  otine 
SQnk^lQ  Qiiania 


malgkq 

fwiye, 

sankala 

koyon 

mandi 

masini 

matulun 

met 

hurak 

kuseri 

sqU 


boiiQ 
banka 
banka  Qinbale 


kqhi 

kghi  ni  hante 

kqhi  nkale 

kghi  kale 

ke^ne  wunte 
kqme  mbiili 

kqme  mbina 

kanwo  kan 

SQiikgle,    . . . 
s^nkQle  otine 
sqnkqle,  Qiiama 

lQkQ 

fwiye.       ... 
sankala  ... 

koyo 

mandi 

mare 

matulun  . . . 

mgci 

huraga    . . . 

kuseri 

seU 


bqna 
banka 
banka  Qinbale 


.  kobi         

.   kobi  ni  liante      .. 

knliinkale 

kohi  kale 

kerne  wunte 
k^me  mbiili 

kerne  mbina 

kano 

SQIlk^lQ     ... 
SQIlk^lQ  otine 
sqnkqle,  Qi'iama    . 


.  kqhi 

.   ib.iute 

.   <;kaiQ 

.  konto  kaie 

.  kgmq 

.  kqmq  kaie 

.  kqmq  kanan 

.   kan 

ikQ 
.  kubunka 
J  sqnkele,  onama 


malqkQ  ... 
liQiikgbQ... 
sankala  ... 

koyo        

mandi 

maraii  ... 
;  matulun  ... 
!  mQci 

huraga 

|  kuseriko 

mandi  ma  mandi 


bqria 
banka 
banka  embale 


36 
37 


40 

41 

44 

r 

46 
47 

4S 


niempe, 
mahqnbe 

sanka 

koyo 

mandi 

masi 

matulun 

lneci 

holaka 
kusejte 
mandi  mania ndi 


bqua 

banka 
banka  embai 


banka  embamande  bankaembamande  |  banka embamande   bankaemba  mande 
barika  emba  foina  i  banka  emba  foma  !  banka  emba  foma  i  banka  homa 


mabumqma 


hubiriha  ., 


kutelina 


49 


50 

51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 


58 
59 


60 


1  k  was  pronounced  as  g  by  a  second  informant. 
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Susu. 

Koranko. 

Yalunka. 

Kqno. 

35 
36 

Five- 
Six 

suli 
seni 

lolu 
wgrq 

sulu 
seni 

qIuIu 
qwoIq 

37  Seven 

38  Eight           

solo  firi 
solo  masaxan 

wq^q  ila 
se 

solo  feri 
solo  masaxe 

qwgf^la 

39 

Nine 

f  solo  nani 

kon^nda 

solo  ma  nani 

ekQnqtQ 

40 
41 

Ten             

Eleven 

fu 

fu  num  keren 

ta 

ta  nihkile 

tan  (go  fu) 
tan  anum  kede 

ta 

ta  kuma  dqndg 

42 

Twelve 

« 
fu  num  firin 

ta  nle  fila 

fu  num  fidi 

ta  kuih  §f^la 

43 

Twenty 

niQXQinye 

mukah 

niQxqinye, 

mqdrmdo  bande 

44 
45 

A  hundred ... 

Two     „       

keniQ  keren 
k^raQ  firin 

kerne,  kile 
k^me,  fila 

kerne,  kqde, 
k^niQ  firi 

kgme,  dqndo 
k^me,  feja 

40 

Four    „       

kemQ  nani 

kerne,  nani 

kgrne,  nani 

kerne,  nani 

47 

Sim 

soge 

tele 

soge 

te,le 

48 

Moon 

Full  moon   ... 

New  moon  ... 

kike 

kike  otalafi 

kike  iiQne, 

kare 

kare  aresikQnkqla 

kare  kure. 

kikgna 

kike,  batarafe 

kike,  ngngn 

kalu 

kangula  afa 
kalu  nama 

49 

Day             

Night 
Morning 

Ioxq 

k\VQ 

kisigi 

tele 

suye 

sgma 

lqxQna 
kwQna 
xQtqni 

bi 

pimbi 

sauma 

50 

Rain 

tune 

bande,  s^nke 

tul^na 

sona 

51 
52 
53 
54 

55 
56 

57 

Water         

Blood           

Fat 

Salt 

Stone 

Bill             

River 

wuli 

turi 

foye, 

g^ine, 

gea 

dabunji 

yie 

bake, 

liv^re 

kqke 

kure 

kqnke 

yigena 

wula 

ture 

foxgna 

g^mqiia 

geana 

kudena 

7l 

wuli 
atulu 
kwe, 
sine, 

kQllgOQ 

yiwa 

58 
59 

Road 
House 

Two  houses  ... 
Many    „ 
All  the  houses 

kira 
banxwi 
banxwi  ferinji 
banxwi  wiari 
banxwi  birin 

kilQ 

bqn 

bqn  fila 
bqn  sqre, 
bqn  dama 

gorona 
bank^na 
banke  firin 
banke  birin 
banke  fona 

kila 

kQHQ 

kqne,  fila 
kqntj  akqko 

k^ne,  a  IV 

60 

Roof            

banxwi  kiindi 

bqn  tuane 

xona 

solo  bila 

SPECIMEN8   OF   1. 


Val 

Mbndj  1 
CBa> 

Mi-.M'i    11 
<  Pujehun). 

Lqko. 

8(  .U 

s<  tondq 

lohi 
weta 

Ild" 

■  ngfjhiti 

s<  mfera 
si  nsaba 

byfele 
waiafm 

wu!'.  la                                                ]    I. J. i 

waiakwa                          &gq  M$a 

s  n  nani 

tabo 

tawo 

karabu 

t  ,n 

t  in  akq  londq 

pu 

pu  man  yela,  ita 

pu 

pumaiya 

pu  malum  ira 

40 

41 

t  in  akQ  f  era 

pu  man  fele 

pu  malum  fe 

42 

1  lobande 

nubwQjQngq 

l.u  bufe 

hondo 

nu  lqlu  bwoj^ngo 

keme  yira 

44 
45 

Hondo  fera 

nu  pu  goi  oiigQ 

k^ine  fe 

hgndo  nani 
tele 

nu  nu  bwQjqngQ 

bwojongo, 
fole 

kqme  nai 
fo 

46 

47 

"ialo 

kalo  lafai 
kalo  nama 

ngawi 

ngawi  vende 
ngawi  nini 

ngau  (  =  "/.</> 
ngau  naolienga 
ngau  nye, 

48 

wt;  [so] 
difi  [su] 
sama 

lowe 
pindi 
ngende 

fo 

fundi 

ngenda 

49 

sona 

nje,  ngwaie 

nja 

50 

1 

wuli 

tulu 

kq 

sen 

kqiie 

jiba 

nje 

nami 

ngule 

buli 

kqtu 

ngiyi 

boli 

nja 

no 

ngwa 

bolo 

kqtu 

ngihe 

51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 

kela 

ken  [du,  ku] 
ken  fgla 
ken  kumba 
ken  (ya)bi 

piri 
pe 

pe  fele 
pe  bo  tun 
pe  $ele 

pere* 
pere 
pere  i'e 
pere  bihio 
pere  na  £e,re, 

58 
59 

keii  kuna 

pe  umba 

60 
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Turn 

Bui 

Ki:im. 

Kisi. 

61 

... 

i,\* 

aranta     

b$t           

kamanda 

62 

Mai            

abata 

bik         

Kata        

wall 



kabalai 

balai  (long) 

sampa  (round)   ... 

kaba 

kambeyu 

64 

"/) 

kelifi 

.      _ 

sanba 

bimbi,  sanba 

l>iml)i,  sanba 

dundo 

... 

■ 

65 

... 

abgl 

<<         

r»        

fcnO, 

ft 



koOD 

l^kiri 

moe 

67 

5 

> 

gondii,  bal 

uba         

saki 

68 

... 

*  ita 

k$n         

toguke,    ... 

kiqwo 

69 

.  i    ■•"• 

aaeno 

m^nt^k^ii 

te        

pglgndin  (one  hi  nil) 
f angalai  (too  barbs) 

... 

■  taiuat 

niQntek^n  man   ... 

ke,  nwQn... 

pe,lendin  nwenu 

7< 



apiokar 

poetika    ... 

Wnga      

yibandeo 

71 





kup$m    ... 

CQWO 

72 

i'tn  mini) 



wis           

yisio 

78 

BUphani     ... 

orank 

pJS      

PSP          

kaina 

74 

\lo 

oban 

tok         

yix         

siyo 

... 

1h„;1            

yqntop 

tambilo 

... 

k.»yik 

K'l           

kak        

tomdo 

77 

... 

asQp 

pio          

pi<> 

pgwo 

78 



wir 

kulun 

bilin         

kulindo  [dowindo] 



nt.m 

tumwe    ... 

turibe 

tundo 

80 



abamp 

YC            

wep 

yewg  [yowo] 

... 

kupa 

... 

kiap 

bolan 

81 

... 

a\ui\,  apampakai 

P&l          

fabwe 

fabo 

a?«,»k<,» 

sgk 

sok          

sg 



Potf        

bapwen    ... 

pgtasgla  [pglen] 

84 

ramqa  riii 

p<^l  bul  ... 

pgte  dimpgle, 

s 

abok 

koe         

hem        

kQVVO 

86 

apqm 

1  >%»  1 1 1 

titabogolo 

tokaco 

... 

.Ul.;s 

nt           

bana 

suntendg 



y^po^n    

pencq 

k-miat 

iailo, 

kolo 

leg  [lean] 

// 

ramai 

... 

maoue  maaero    ... 

lean  [leg] 

90 

nanj 

*&         

kutgk 

ygmdo 

\int  N.faf 

tnk  \.\  wan 

UMltgk   \V;l 

yqmde  tg 

oboj 

!'Vm          

tapQm 

pei  [peleri] 

Rintenie,  ... 

majemengama1 

J'l'in' 

asanti 

bana 

bglg 

BOQD   (pi.)  [8liai] 

k  u  man  k 

nkan 

moka 

Hi 

aid 

nkantr     ... 
ngwe       

kakente  ... 
tnacuema 

tigri 
coeya 1 1 

Tk*  i'tll  troman 

wimi  bom  oboU 

noma  wil 

niunasina 

wend  ban  a  ban  a. 

i 

tn  abotn  abgli 

atna  a  wil 

.iiiia  Bonakwe 

aton  abaoa 

tumwe  bom 

bunbe  bum 

bum  bando 

algl 

tumwe  towul 

bunbe  tin 

turn  pnnibg 

mat  CO. 
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I.I.MIJA. 

Warawara. 

Sella. 

Safroko.                    Biriwa. 

Tonko. 

1 

1 1  io 

hqbulq    .. 

...  ubilo       

maluti 

liobivnl'l 

61 

1  uwata 

k uwata    .. 

...  kuwata   ... 

kuwatago 

kultoli 

'62 

(  -omul)  debe 

hudeltc    .. 

...  kuwata    ... 

kll\V;i' 

kuboli 

o«j 

i'ong)        ' 

husigitin.. 

...  okapo 

hubodo   ... 

ubodo 

(  wood) 

nkali 

...  nkali 

kuvuna 

64 

<  ikin) 

dundu 

dundu,  kusu 

hodunde,  kusun 

i  tension)  tamba 

;  uguru 

lmsogoro.. 

...  lmsogoro... 

lmsogoro 

huyoki 

65 

1 1  io  . . .            ...            . . . 

mbo,  wall 

...  mbo 

mbo 

mbo 

Of 

:upqkqti 

mbo,  wall 

...  kusunq    ... 

kubogodi 

kusuna 

<>: 

iiu 

fio 

...  fio            

bio  . 

lioj.wir 

te 

1  tobege.re, 

...  bqkqrg     ... 

niatanti  ... 

liuMima 

6< 

tabQg^r^  tasqhi 

. . .  b^kqrQ  emba  sohi 

matanti  emba  sohi 

alrlima  i'ia-ulii 

pinkari 

pinkari   . . 

...  pinkari    ... 

pinkari    ... 

hingali 

7( 

IcuyQmbo 

kulombo . . 

...  kulombo... 

kulqinbo 

kuyombo 

71 

l)ara  ... 

bara 

...  bara 

mapQnkandi 

kuyqgQn  lunandi 

75 

campa 

kampa     . . 

...  kampa     ... 

kampa     ... 

kampa 

7i 

iiat    ... 

tati 

...  caci 

tat 

tat 

7^ 

ofwiye 

tambili    . . 

...  tambili    ... 

tambili    ... 

tambi 

71 

"»yo 

kendo 

...  kendo 

kqndq 

k^nde 

7( 

vosa  ... 

kqsa 

...  kqsa 

kuku 

T 

oaf    ... 

baho 

...  baho 

baho 

baho 

11 

kutei 

ten 

...  kutqn 

kuten 

kute 

7i 

"bet    ... 

bet 

...  be,ti         

b^ti         

be,ti 

8( 

apQli... 

bglg  but  at 

§t      ...  mbole 

bolQ         

boiye 

pampaga 

8] 

t§      

te 

-  te            

tQ             

teni 

81 

teli 

teli 

...  teli 

teli  tan    ... 

tei 

8c 

feli  funtei     ... 

feli  hunte 

. . .  feli  hunte 

holi  hunte 

hei  hunte 

84 

ok^gQii 

batutu     . . . 

...  batutu     ... 

batutu     ... 

batutu 

8t 

kobonkoi'i 

lantampara 

,ti       ...  bebe 

hunopo    ... 

b^be  kubango 

8t 

wosi ... 

bawosi     . . . 

...  wosi 

wosi 

wosi 

8ht 

kumui 

nioli 

...  kumoli    ... 

kumoli    ... 

mamoi 

8£ 

bume 

blllllQ 

...  bumQ 

bara 

bume 

8S 

tqno  ... 

hucona    . . . 

...  ucqnQ 

hutono     ... 

hutono 

kwiiri 

kwiye 

...  kwiyen    ... 

kwiyenku 

kwiyq 

9C 

haieh  kqhi    ... 

naign  kohe 

. . .  haiqn  kohe 

naieh  kohe 

haiqii  kqhe 

mbompa 

mbompa . . . 

...  bompa     ... 

bompa     

bompa 

91 

bana... 

ubana 

...  ubana 

ubaua 

ubana 

9^ 

bana... 

hupompon 

...  bamande... 

ubana  hotokie     . . . 

tehia 

kutaiik    . . . 

...  kutanke  ... 

tanki 

tanki 

93 

mandere 

mandgre . . . 

...  mandere... 

mandqre ... 

male. 

94 

mayo 

maya 

...  maya 

maya 

maya 

95 

yoromo  togue 

bonda  wut( 

jkie   ... 

96 

ygremembi  tqgue     ... 

bondani  be 

tokie... 

kute  omandi 

ten  woman 

di      ... 

97 

kute  oyqte    ... 

ten  woyqte 

98 
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■NKO. 


Vaunka. 


KnV>. 


61 ND 
Vol 
■  iket 

(round) 

Drum  <"•< 

,. 

' 

66   K 

... 
... 
... 

7t»  Gun 

71  H 

72  Meal  (animal) 

73  Elephant 
71  £to/o/o 
7."»  Leopard 

... 
77    / 

... 
79   / 

so  a 

SI     Pfl 

82    / 

... 
... 
... 
B6    I 

*7    >, 

89   B 

II 

91  / 

92  / 
P/aaJ  - 

»*/ 

'V  ... 

tali 

97    / 


nadq 
dibi 


dunduyi 

tni»; 
•tainby  (fl*/^ 

ulakuni  I 
kale  I 

Buli 
tinkari 
gali 
subi 
sili 
Be/eningi 

kill.; 

• 

xoni 

gabutenyi 

xalui 

toyoxyle 

\rl«>  k»;l»;n 

xunye 


bonodq 

Vrllila 

.like 


llllllc) 


aiaie 

kmni 

liknli 

kuiui 

lie 

wmi 

kolonia 

wuri  fu 

kolnlllMlltail 

buraxe 

yam  by 

diuiitike 

bane 

kuntiun  bu 

unvi 

kyim- 

tigq 

turi 

tule 

gina  tin nk i 

inusunyati 

[= 

Bhort] 

dunk; 

Kili  Ki 

i 

ktjrq 

Burn  dejna 

d$gina 

d^bejna 


tauibana 


boukudakq 

h'livrlia 

nmnj 

tilyna 

dam  be. 

dungana 

kaly 

Xiila 

tuntab^n 

kula 

t unta  loli 

knla  buIu 

tii'ikan- 

finkarina 

kele* 

gala 

Solid 

inalana 

simby,  kamy 

samaiia 

Bike 

dogomyna 

kole 

baratana 

kulq 

kuduna 

kurian 

xwnsrna 

by 

sina 

wulq 

barena 

kona 

XWOJa 

a8ie 

gabutyna 

sisr 

toxyna 

sisckrly 

textile, 

kelekelin 

tyxyxyly  kiri 

ka 

saina 

uonombe 

dokonyena 

fasan 

yanga  yanga 

tonguna 

Biaie 

tuge  tugena 

likuli 
i:. 

kuminyyiia 

kumina 
wudina 

wudi  fu 

noxqnde 
bona 

kymyna 
kabena 
kansina 
turena 


kai'iL 
wala 

Irl'll'iC 


dunduny 

boda 
me, 

soli 

1  it'll  vr 

benytj 

v<'|'»;ui(li.  ka 

K,J, 

sui 

kania 

si 

kuli 

kola 

kwenya 

ba 

gulu 

konde 

konde  ombo 

fabwi 

tykili 

tykili  dondo 
ka 
tuli 

yolnj 

kuiniiiy 

kuminy  bulu 

kyny 

kyny  ba 
yamba  kuny 

lio   li);i  1,1 

ajhindqke 

iivuy 

yalfl 

tulu 

musu  ayensama 


imisu  yanBamao 

\\u  lonlioi 

W11   drill' 
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V.M. 


Banba 


la 

niio 

kmba 

intMiye  (?) 

penye 

penye  solu 

bwie, 

krl, 

Buye 

kama 
BJ 

koliq 

konia 

ba 

wulu 

kgnde 

kafa  [wing] 

fabwe  [pabo~ 

lir 

keri 

keri  dqndQ 


u  ni  wo 
knn 
on  tan 
amba 


nyu§  [nyoro] 

gru.lo 
tnlu 

musu  nyama 
musii  nyama 

wulu  kema 
wulu  len 


Dl    I 

fBa). 


•i  II 
Uuu). 


kni 

ngale 

bale 


mbiwe 


pqve 
mbowe 
5a 
ndibe 

fa 

fa  lolu 

bande 

koi 

hui 

hile 

heke 

koli 

kwe 

ndqnde 

nJi 

ngile 

nwQni 

ngumbu 

bibi 

te 

ngawi 

figawi  yela 

kali 

nduvwi 

kasimi 

ndi 

kqmi 

kqmi 

nguli 

liguli  pu 

ndq 

sele 

niani 

nyui 

niktli 

ngule 

nyaha  pobiahwi 

nyaha  pobiahwi 

ngel  awai 
ngel  awi 


nete 
Bsmbe 


lul.ili 


]..-„■ 
pelj 

kolc 


faboli 


silui 
ndili 


ndave 

sele 


nikili 


tern 
mbiri 


ngel  alui 


poraba 

ball 

1.1 1. 1  iq 

Old.; 
I.W.I 

bele 

njata 

k<;i 

ndonde 
nje 

noi 

nJMiubo 

Ml 
agau 

ngau 
kai 
^ebe 
Biworo 


knii'i 
koi  n 
ogam 
agora  pu 

ndaya 

vri.i'nga 

Bandi 

nyo 

Djaga 

uvaha  wohana 
nyaha  wohai 

\ana 
ngia  worona 
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TlMNK 


...  anfen  onan 

100  The  dog  bite*  m<     ...  anfen  Qnami 

101  /  j      qnami  dine 

102  /  '<••"'  !■'•'  ...  isaj»  aut.ni 

hir!,  [HOW  Ulit.ifi  owe  ij... 
it'll 

10 1     /  -    Aim     ...         ...  inankq 

...  onemu 

//         us   ...        ...  Qnantii 

ll'.  ,MU 

IT-  aa  //,, -in  san 


105    /  WrW 

... 

... 

107  r 

// 1    '  ■ 

108     MV  tet  th* 


abamp  «»l»<^»tik.»] i 

Qtar  k-Mni 
Qtar  k.Mnu 
an  tar  asn 
Mt.tr  k.i  Qbai 

•iik  uUir 


tu iii we  wQkoql    ... 
tumwe  koqhni 

tUlllWt'  WQ  ko^lllll 


abun  tumwe 

tumwe  wmim;  \vn  akonbun 


akewQ 

wynkrniM 
wuiik^-lii  ... 

hrli  QKO  \;nn 
ht*n  \,'ko  riia 

ve  kalan  ... 
WQng 
wmiim  mie 
wQng  moq 
woiio  hie... 

Wnlio  br  ... 
Wulinll    W$ 

(iiiii)ik.)  WQiiqe, 


Kin.M. 


tunbe  aetn 

tunba  akqnmq 

tunba  akimao  akewanke 

afenye  tun  be  ... 
tunba  wafenie 


akeq 

nk^'Ill     ... 
.    wok  on... 

.  yikemu 

.  yikinanbi 

•  wejp  Qkqnq 

.  wonu  ... 

.  wonu  miq 

J  yaun  vule  wonu  (?) 

.  wonu  bei 

.  wmiuq 

J  ake  wonu  (?)  ... 


109  Wt  mil  tk 

110  T 

111  //  day ... 
II  (>>. 

Ill'    T 

W'hn    M     ;, 


.s.uilii 
Qtar  oder 

«;«1.T  dlfl 

Qder  tonori 
Q$oder  Dillon 

antar  ankqnq 

kanei  Qbai  kanui 


iw.'I  woiifji; 
WQDQ  liun 

wnn  bun  5qnca  ... 
wqd  WQhune  nande 
wnu  biahun  ban... 

awuiinr  nakuni    ... 

bina  wqlq  be,a  benoq 


1  1  \     7    - 

k  other 

... 

Th?  sun  .**/.< 

'"'.'/  ... 

117     Thr  man  u  drinking 

T'hr   nuttt    U  nsLfp    ... 


mi  t-.tiinaix;  rofa    ta6g  nan  tiyin 


arrf  r.ijmt 
ytitn  <;«ll 

Qtem  Qtnao 
qtem  <,».|ini 


|»alr  loll.) 

pale  IqdnkQ 

iai'iba  WQJO 
QQ  wokul 
DQ  WqIq]  ... 


.  i wen i wonu 


wonu  inuie 


J ohun  ca 

.   bunycpa  e,le,    ... 

.  wekwaun  bun 

J  aWQgcna  QpqkQU  (?) 
.   bq  mwe  bine  ... 


ti]  )<»t  ay  in  rawQ 
kupqmgwq 

Qpandqge,  wo  ... 
Qpandfge  duge 

iiq  8om  aso 

11Q  Qklll'l 

nolQ 


SI'KCIM 


Kisi. 


Umdo  kela 


ico  tun  dolo 


keo  hu 

ohun  ke 
ohun  hau 
ohun  sgcle, 

keQ  kgn 

omasa  nia 


paen  deflQte 
pagn  deralin 
kodi  (monio) 

wana  pgn  kum  Qyan 

wan  doeo  malr) 


Li  Ml. A 


kute  onagi 

kute  onagi  una  ... 

kute  onagi  beyama  o 


kontao  kute  nwo 

kute  wotaiiki  antsawawo 


icendu 

ankutqni... 

nducenom 

dekuteina 

nducena 

dekuteinina 

nacenia 

minkutebinte 

nacQnda 

minkut  n^nebinte  <  ?) 

yewo  kendo  kendo 

bet  oyaliQyi 

geo 

wayi        

keya 

wayi  wokiari  (?).. 

keqnom 

wayin 

keona 

bayintu   ... 

kcinasa 

wayi  wopagu 

keondu 

wayi  nama 

nake  keo 

mi  minkute  wayi 

ngwelui  keg 

mi  minti  wayi    .. 

wayi  ndgse 

nde.se  liQii 
ndgwQnse    Iiq 
ndgwgnse  rngmpg 


i  bayi  mbe  binde  kei 
mbg  bagu  kgnda 


tabigidi  tatai  te  toriogo  yumbo... 


bet  iron 

U'i\  \vi 

ten  iron  o,febin  yama 


ran  ^adan  toon 

ton  wup.Ki.in  \ 

yanknteni 
adekuteina 
odekntomina 
minkntebena 
minknte  bin 

be$i  wuteme  kaneka 

wall 

w;ili  mo 
wali  daaii 
mbalin  tube 
wali  wotapalM. 
wali  naiiiaau 
minkute  waleo 


min  yui'i  waleo 

walio  se 

ndese  fche 
adekoae  f<j 
ndgkose  nenipq 

mbali  mbe  kayike 

wii  rnqk  pabnnda 

mecm  malima  dggqle 


kawon  tqri 
kawon  toje 
owatei  kgn  ton   . . . 

howatei  wantii  . . . 

hgwatei  on  donini 


...  kaiiwu  fim 
...  kariwo  bill 
...  hailanba  woton 

hnwatei  wotTe 

hqwatei  wonine 
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AGES. 


100 
101 


Tin  a  ...  bait]  mexi  oxin 

The  d  "•      ...  Iku^*  liatanxin 

The  if'"/  which  bit  no    bait]  mboml 


h»_'    /  heal  thi  ...  uibare  boning, 

Thedogwhich  Than  mbare  naham  boiubq 

104    I m  him     ...  xamunto  (?) 

...         ...  aito  I 

...  awanto  (0 

u  (plural)  rnqrotu  ( ') 

W,  ve  them  m-t 


W 


107 
108 


Slate 

... 

Thi! 

late*   ... 

If 


...  worn  rainyi 

...  kunvi 

...  makunyi 

...  ikunvi 

...  won  (biri  ma)  kunyi 

...  inangq  kunyi 

...  inekunyj 

...  wobara  kunyito 


.  wobara  mq  kunyi  huli 

110  ...  kunvi  kit 

111  //  i  fa  kuru 
//                       to-Hay  afa  tu 

/A       nil  if.uu  atina 

'"v...  kunyi  I 

113    IF/  eft  gmangendira 


14 \The  tfl  tyriiiji  ^«;ii\i 

on 

'i    lAUrr 


116 
116 

117 

lis 


-■.:•,•  i'U a  ti 
The 

The  n  jcqttjc  sj,.  .In, ,i.i 

tnima 
I  ixima 


Kqk 

Vai. 

wu  lakin 

WU  lank  in 

wu  kekunu  an  kin 

Willie,  aikin 
wuli tj  anga  akin 
wulie,  kunu  aurikin 

na  wuk  i 

aa  wu  men  pa/e 

oeye  fankunu 
anjenfa 

naivrnfa 

nawuye 

kondenyi 
yqne 
nay one 
yqne  wane 
yone  mfane 

maiisa  yone 

mqna  jane 
nayQix*  njenfa 


nayone  nkc 
yqne  oa 
anawqn  kunu 

<;na  l>i 

enawa  Bina 
yqne  nta 
nyomu  manaara 

<lui  tila  anaketq 


ua  wuli  rl'>asi 

ligawa  wulie  qbasi  (?) 

naf$ 
aunfe,  ? 
amufe, 

mqife,  (« 

mwanu  (oi)  fe 
konti  ainyi  alemu 

nafon 

woajon 
inaajoinu 
mania  ajon 
ya.|«;n 
inoajon  fe 


moa  jou  ekele 

J(jntj  ana 

ana  kunu 
en  a  we, 
tjnawa  k^sina 

jn^n  a ii( lata 

yamanja  niujor 

sanja  feje  akttlekq 


tele  ekaine  tele,  akauma 

'••1(>  bilala  tqlq  blaemu 

kain  tjnedQmflma  dqntina    mq  befe  dqna 


kamene  ami 
kamene  kin*. la 


mo  befe  niiiia 
mo  qbekilq 


WENS   i»i     i 


Mendi  I  ('Ba). 


Mk.M'I  II  (Pqjehun). 


Lqko. 


ngele  nyia 
ngele  nyainyiiiga 
Igele  bingimi  nyainyin 

Dgele  onyi 

i  in 

i  nyani 
na  nvanini  wae, 

99 
100 
L01 

ngingili  lewendo 
ngile  na  nginde  weni 

6gi  ogiana  Dwahi 

pain 

102 
103 

nihgedondq 
enyadondo 
oino  ( loon  do 
niibi  dondo 
muti  Ion  do 

llg^ngQlQQlQ 

enyalqelq 
emo  lelo 
mobi  lgtjlo 
niuti  lqelq 

ngi  ararq 

O    I..I1U 

o  liiuru 

llio  WlU'n 

n 10  tiro 

104 

nwoni  nyandengo 

luwe 

nyaluwe 

biluwe 

niuluwc 

mahe  hi  wo 

ngeluwe 

miii  luwe  dqndq 

riwoi  yandingq 
ndua 
ne,luana 
bal  uana 
maluana 
mahana  luana 
nga  luana 
mandua  naro 

105 
106 

107 
108 

hgindo  endo  Undo 

ma  wi  nduana 

109 

ndue  wando 

ndua  e,ba 

110 

e  wan  do  birigi 
awa  ha 
awa  sina 

e,ve,l  agwi 

e,baiyi  we 
oba  hai 
oba  rai 

111 

nduwe  eya  poloh 

nduai  tali 

112 

yobi  mahele 

enwe,  abuna  hana 

113 

teji  vengoma  tekwe 
goma  luahun 

tafengai  toko  wuraiiq 

114 

foi  bunibuQ 
foi  yinga 
hindui  memema 

fole  umbwQ 

fona  hu 

fona  wura 

ndgpan  are  aniehghwe 

115 
116 

hindoi  apoe, 

ndofan  are,  anjabog 

117 

hindoi  yinga 

ndo^an  are,  ayi 

118 

24 


SPECIMENS  OF    LANGUAGES. 


Tl.MNE. 


HUL9M. 


119 


120 
121 

L22 

123 


124 

1 25 

126 

127 

128 

129 
130 

131 

132 

133 
134 


I  break  the  stick 
The  stick  is  broken  . . . 
This  stick  cannot  be 

broken 
Break  this  stick  for 

me 
I  have  built  a  house 

My  people  have  built 
their  houses  yonder 

What    do    you     do 

every  day  t 
I  work  on  my  farm 

I  am  going  away    . . . 

I  am  hoeing 

I  am  going  away  to 

hoe 
I  am  going  to   my 

farm 

The  woman  conns  ... 
She  comes    ... 
The  woman  laughs... 
The  woman  weeps  . . . 

I  ask  the  woman     ... 

Why  do  you  laugh  ? 

Wliy  do  you  cry  ?  ... 

My  ch  ihl  is  dead    . . . 

It  is  not  dead 

Are  you  ill  ? 

My  children  are  ill. . . 
Her  child  is  betU  r  ... 


Yes 

No 

A  fine  knife 

Give  me  the  knife    ... 

I  give  you,  the  knife 


isim- akant 

akant  kasima 

akant  ake  abalie,  kosim 

siiiiaini  akant  ake 

iposet  (aset) 

atom  ami  amposet  tjset 
eyan  rolQiikQiido 

komayq  areore 

iyq  nipant  ka  kor  kami 

ikone, 

i  yi  akuta 

iko  kuta 

iko  ka  kor  kami 

win  li bom  gder 
gder 

wunibom  qsel 
w  u  n  i  bom  gbok 

iyif  wuni  bom 

tareke  manacle 

tare,ke  mboke 

owan  kami  gfi 

off  u 

111  nil  till 

anwut  aim  atui 
owan  kon  qfisa  kq 


m  ;  riko 
m  n'l 

atis  afino 
taka  mi  antis 
itaka  mu  antis 


akqnbi  tqka 

toka  kukriilia 

tqko,  koe^'iibo  kgntili 

nkentiemi  tqkq  ,.. 

akyri  rork  kil 

ainyamie  nakon   ro§k  kil 
taneko  ... 

yeinqria  palopal  ... 

ana  nipant  ceko  miei     . . 

kniii  kn  akqnie,  ... 
kuta  kwakute,  ... 
kuni  koakqnie,  hakokuta 

koniko  akonie,  cekeiniko 


Kiiim. 


aktjnttjgo  tnk  ... 
tQkq  gqke^it  ... 
tokg  ce,n  bu  keiit 

nkQiitamke  tQgweye  ... 

aiytjgiybox    

|  ane.niainie  agex  tabogiti 
derisekeyqn 

,  yqmuria  laienahe 

,  awome  ik^gan  komion 

,  akonie  aiye.mena 
J  abusuriga  ka<;... 
a n iko  Vmsiiriga  ka 

akq  netjkaneo 


noniQ  hun 
wqIiuii     ... 
nome,  mam 
nome,  tan 

aiyi  liqine, 

la  iuq  mama 

la  mo  tana 

tamie  wu 

cenfwu   ... 
|  m^naka  ... 

apamainm  na  anaka 

tawe  wonsurik    . . . 


aiyu 

I  a  a ;  ee   ... 

I  kotjn  la  kalan 
nkami  kognle 
akamo  koqnla 


liumamwi 
woniwi 

liuiiia  main 


aiyir  liuma 
Laienda  mama 

lairlan  ganha  ... 

liantrkain  wnwuc 

omawuii 
dikqne 

apiima  liaiirkriia 

kaseseiia  batoko 


..  aiy om^ne  (?)  .. 



..  ake  Lqke 

..  kqmu  Iqkqnde 

..  ak^mu  Irk^ndc 
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Kisi. 

I.IMI'.A. 

SeUa. 

Safroko. 

i  -onii  yomdQ 

j  Qindo  yom 

;  Qmdo  ho  ocuali  yomunte 

ant  ink  rkwirnku 
kwirnku  okutinkande   ... 

kwirnku  nkon  kaiirliiikiiiiaii(l<; 

van  tink^nando  knyink 

knvii'ikn  tinkoi 

k<>  knyinkn  kunsapiinko  tink<» 

119 

oiniai  yqmdq 

tinki  ankwi  nku  rikuii  ... 

tirikivan  k<>  knyinko 

aitan  okeyo 

tanki  toi  abanka 

van  tole  abanka 

120 

vanaina  datan  gukeyo 
babanda 

kubori  tanki  toe,  tuhan  pan  tan... 

biamobe   toli    bankqna    in<;nd>a 
kanka 

121 

•vejmnke.tusa  ceinane  ? 

beni  wini  timo  tirna 

niDQiii  wini  5imo  cimi 

122 

ikowalo  tosa  okenini 

yokwQnu 
toako  wa 

kgiii  wali  kayia  kianka  ? 

yankei     ... 
yankrmteji 
yankei  kqnkei  katglna  ... 

yanko     wali      kadninpu     bakai 

ampa  '. 
yanko  kayike 
yan  do  ygli 
yanko  kai  kayola 

123 

yantqtqi  kaduriku  kianka 

yanko  kai  kadunbo  bakayamba 

walaiiQ  hundQ 

wendu  mamdq 
WQiidu  kan 

yaraniQii  t§n 
ndetei 

yaramon  liQtei    ... 
yaraniQii  komb^ri 

bonda  ose 
nd^se 

bonda  ofete 
bonda  oberen 

124 

inyunan  wendoho 

tontonon  woyQrQmgn     ... 

yan  tqn  trjiiQii  bonda 

125 

le  §mam  JQiie, 

bQba  h^tei           

mbe  fai  fete 

126 

le  enkan  jQnQ 

b§ba  bQi'Qne        

nibe  bai  boke  (or  bqrene) 

127 

pono  vi 

fatiwo  nda  tucu ... 

hacinwo  tnku 

128 

pono  viqle 

vtonaQUQ  [ajo  nan  en] 

ihIq  tatucu 
Qwgntona 

nde  tugeta 
ndo  tona 

129 
130 

pono  kuana 

mpatimbi  wgntona 

mpaci  mobe  atona 

131 

ponu  QseYigu 

fati  wo  niohita   ... 

haci  namaan  nitoi 

132 

m 

nd6          

ndo 

133 

in  ii'i 

moe  kende  kgnde 
kea  moe 
ikQnu  meke,  (?) 

mm 

mbC}  gi  yohgi      

yonti  gini  ania  mbqgi    ... 
dunkun^na  mbqgi 

nibo  ki  lo^Qi 
dumunema  nibqki 
yan  duniunena  mbyki 

134 
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SPECIMENS    OF   LANGUAGES 

Susu. 

lvoNO. 

119 

I  break  tlie  stick      ... 

mbata  gun  gira 

nakgne  okai 

Tin  stick  is  broken  ... 

guri  bata  gira 

kerne  ekaila 

This  -stick  cannot  be 

yi  guri  amgire 

kgn.iQ  Qkai 

broken 

Break  this  stick  for 

yi  guri  girambe 

konjq  qkainyq 

120 

I  have  built  a  house 

mbara  banxiti 

nakene.SQ 

L21 

My  pSople  have  built 
tlieir  houses  yonder 

mammexii  banxitexi  nakirima 

mbamwQuu  anana  kiuesQ 

122 

What    <h    you    do    inamfiniama  Iqxo  o  Iqxo  ? 
every  day  t 

bande  beka  ^f^iia 

T  work  on  my  farm    riamaxa  qwalima 

mbewfjkqtina  nase.ne.lo 

12:; 

/  am  going  away    ...  mbara  Biga 

nib^ta  tinaw a 

/  am  Iweing            ...  muxqbima 

kqfQntina 

/  am  going  away  to    mbasigama  boki  boxadi 

mbQtatina  kqfe.ntina 

[  am   going   to  my    nsigama  maxima 

mb^tatina  se^iek) 

farm 

124 

The  woman  comes  ...  gine  bat  afa 

musu  na 

She  comes    ...         ...  afa 

sungune  ua  (?) 

The  woman  laughs...  gine  bata  yele 

musu  yenda 

The  woman  weeps  ...  gine  bata  wa 

musu  adike 

1 25 

/  ask  the  woman     ...  mbata  gine  nioxwari 

na  musu  otisr 

126 

Why  do  you  laugh  '.    iyele  manam  tira 

femu  eyenda 

127 

Why  do  you  cry  '.    ...  iwaman  amfira 

femu  e/likia 

128 

My  child  is  dead    ...  madi  batafara 

nadentua  afala 

129 

//  is  not  dead 

Kmfara 

amafani 

130 

Are  you  ill  t 

ifuraka  di 

Lbandgmfamu 

131 

My  children  are  ill ... 

madi  qfuraxi 

naden  ejfjande.niu 

L32 

I [>e  child  is  better  ... 

madi  bata  yala 

nadrne  nafisal  amlrna 

133 

Yes.             

mbin 

§ 

No.               ade 

h 

134 

A  fine  knife             ...   mbata  mini  tine,nia 

menyi 

Give  me  the  knife    ... 

finefime 

meananje 

/  give  you  the  knife 

mbata  tinefima 

namebi  ima 

SPECIMENS   OF    LANGUAGES. 


TA" 

Mfai.i  1  <Ba). 

Lqko. 

nakgn  e^kai 
kui'i  ekalemu 
kon  avekna  koya 

ogui  guli  yai 
ngui  yaenga 
Qguliji  yeyai 

iVjin-junma  a«; 
Agnrunao  ar.i 
nguruindi  yai 

US 

kQmiiio  kai  inji 

nguliji  yaiye^nbe, 

liguruna  ayambr 

nakqnsQ 

Qgipq  yedadua 

ngopgrq  ronga 

12C 

naiiiiunu  andakgnsQ  nunkgla 
ibe  nibeya  mana  telgbi 

nyabonda  tipedua  myaka 
Bo  bapi  afobi 

nenirigai  t<>  ]>mr  rouga  inQ 

• 

nabape  bqle  obe,le 

121 
122 

iiasu  kena  senglo, 

ngiyerige  nyabaiyauri 

ngey^nge  nahenabu 

mbqta  pun 
iiilx;ko  faina 
nil  iota  fai 

iigeya  polon 
nya  QngQm  akali 
ngenia  kali  yengema 

ndiro  ngobali 
loane,  iigabapulir 
ndirorigobali  loano  buli^ma 

123 

nili^ta  sendo, 

musie  ana 
ana 

musie  ajeke, 
musie  bejikena 

ngema  nyabanisa 

nyapoi  iwa 
iwa 

nyapoi  ilanga 
nyapoi  iwonga 

ndirorigobali  n^henahu 

nyabana  oba 
oba 

nyahana  oweya 
nyabana  owqa 

124 

na  musie  tusa  vakg 

ngenya  pu  molenga 

iigenyabana  riqri 

125 

mb^mui  ajeke, 

beva  baye 

bo  baye, 

126 

mbiauu  ibeUkqna 

beva  bawc) 

bo  bawq 

127 

nale  afa 

nyaloi  ehanga 

nolona  oba 

128 

una  fa 

ikeklemu 

Qhiilll 

bi  ibgngo, 

aihai 
behebwio 

129 
130 

nyale  lukeklemu 

nyale,nga  tiibengo, 

neje/iga  tqhebwiu 

131 

nyale  abau 

bilui  gifisango 

ngolona  ogetisa 

132 

s 

IV 

niienyiale 
nkmuie, 
nayi  komiQ 

A 

e, 
sawn 

mboenyande 

mboe  v^mbQ 

ngimboe  veboe 

a;  e 

aa 

mboga  nwahiliie 

nyawani  bogana 

rigombogana  hebie 

133 
134 

28 

• 

BPBCIMXNS  OF 

LANGUAGES. 

TlMNK. 

BULQM. 

Ki;im. 

135 

/  am  a  European  . . . 

min  wuni  fera 

ale,  nojinta 

yapoto  nohuli... 

You  are  a  black  man 

mu  wuni  bi 

hom  molt;  ngti    ... 

hqm  mwqnqti 

You  are  an  (name  of 

mun  tenure 

hom  mole  bulam  nq 

hom  mwqle  kimono 

tribe) 

136 

Name 

nes 

il"rl            ...      '      ... 

lemue  (?) 

My  name     ... 

aines  ami 

iloej  mi$... 

qlemuq 

Your  name ... 

airies  ainu 

iloej  moe. 

ilenmq 

What  is  your  name  .4 

nes  amua  ? 

ilo^l  moa  } 

lemue  heyqn  . . . 

137 

There  is  water  in  the 
gourd 

amant  mayi  ka  mpqpQ 

man  main  poQpog  kune... 

nienina  inaga  taka 

The  knife  is  on  the 

antis  anyi  ka  asar  rokqm 

kqndq  In  ])cvo  atoek 

kqrige  qlopepqko 

stone 

The  fire  is  under  the 

pot 
The  roof  is  over  the 

anant  nayi  kabol  dorata 

jamda  lo  itug  alg 

jomde  qko  botalq 

gtina  oyi  ka  anset  rokgm 

hut 

138 

You  are  good 

muno,  mun  fino 

hQinino  kalari 

jqndamwqla  kqnq 

This  man  is  bail 

olanb;)  owe  olas 

nq  owovve 

jqndqmn  lalawai 

139 

T lie  paper  is  white... 

areka  ainye  gfera 

raqyq  nojinta 

yapi  hull 

This  thing  is  black . . . 

areka  are  rabi 

iyindo  nqti 

yqnqoti 

77/ is  thing  is  red     . . 

areka  are  rayim 

yindo  ngdue 

yqnq  iisa 

140 

This  stone  is  heavy... 

ansar  ainye  alel 

peo  nq  dos 

pqpe  ondis 

This    stone     is    not 

ansar  ainye  alel  he, 

peo  nocenidos     ... 

pqpe  onkendie 

heavy 

141 

I  write 

ibal 

abal         

abale  ... 

I  give  you  the  letter... 

isQinu  anreka 

akamo  raqyq 

akqmu  eyape  . . . 

, 

Carry  the  letter  to  the 

kerQ  anreka  ropet 

yiqk  raqyq  tuko 

nyoge  apenya  opqiy« 

town 

L42 

Go  away 

kgng 

nkqni 

kqiyqn 

Come  jure 

der  min 

liunka 

hunyq 

143 

Where  isyour house? 

nya  anset  mua 

in  In  kil  moq  nweya 

dqgbqgumwqwv 

144 

My  house  is  here 

anset  ami  ayi  nQ 

kilmda  nnka 

bqgum  we  liui 

My  house  is  there    ... 

unset  ami  ayi  ro 

kilmda  ngko 

bqgum  holqyoon... 

145 

What   hov    you    to 

sell  / 

konba  toko  tila  i 

hiqmbi  liawgnola 

yginu  onwune 

146 

I  want  to  buy  fish  ... 

iyema  wai  §lop 

aiqma  pin  yeneqk 

aiyemai  yon  yip 

147 

T/ic  fish   which   you 

elop  nwai  dis  qIos 

yencqk  yampinde  nawqe 

ncqgq  atenya  krnq  | 

brought  is  bad 

SPECIMENS    OF    LAN* 
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Kisi. 


Li  Ml. A. 


Sella. 


(jcom 
n  wan  Qtiii  ygnkoni 
i  jmkisi  nomkoni 

i  yranirah  (?) 

^  iia  namda 

i  igndah  ako  talani 

i  loe  ko  nio  po  woko 

j  Inde  ko  pQiie  bgrigo 


noi'i  wana  kgndon  koni 
wando  wo  oninJQnte 

yah  urn  bokonam  (?) 
dtii'ii  yecimani 
lygho  Qsian  oiconi 


powoho  oduserobg 
powoho  olustjrule 

ikoe  yawoponya 
ikonomia  woke 
kwaya  wokie 

kn 

huii 

obaxo  kgnuni  doco 

kqmi  ko  na 

kqnu  ko  babanda 


woye  kuen  ombobo  ltjpisine 
eh^hame  he,ndu  suwo 
8H  ko  krjlo  oninte 


yanwy  fufgn  ayi.. 

yi  wo  linlrn  ayan 
yi  yinilia  nayi     .. 


ken 

keni 

kenkukia 

mbekenda 

niandi  man  makiiika  kubu  lago 

mbogi  kii'ikin  karagaha  katinti... 

bobun  bokin  kasiunbaha  kaj>oti 

babunewon      kin      katankaban 
katinti 

yiayoho 

fato  watei  wo  aiiQiio, 

kutaba  wonkon  kuf ufe  ... 
nta  gin  kin  kiabglq 
nta  gin  pQtQ 


ragata  adimbo,    ... 
ragata  adimbeta... 

kqhpali   ... 
dunknena  kutabaky 
kata  kutabago  kam^tiga 

kokei 

sadundo  ... 

mbe  bankaiida    ... 

bahka  nibena  dundo 
bahka  nibakin  kanka     . , 


bQinwinyi  baniapQii 
kimba  bweya  he,ni 
f§ni  bQbweyamba  anfmo 


Safroko. 


van. I.,  tale 
nido  bqloi 
Dido  usailiiroko 


ken 

k.-nkd 

kendako 

mbekeinda 

mandi  ua  bulqko 


mbqlri  kitutgn  ka  liuraka  ha 
bwibo  bukin  kahqpoto,  ha  kapot 


indo  lghqi 
wosagatala  wo  sonkQi 


ntaki  kifufe 
kintaki  kibgle 
kintaki  kipqte, 


nohuraka  ha  adimbQ 
nohuraka  ha  hin  dim  betg 

yah  abali 

yah  duhkunQng  kutabako 

kata  kutabaho  ka  inecika 

kaike 

sadondo 

kame  bahka  ndaba 

banka  ba  kayahbakih  dondo 
bahka  ba  kayahbakih  kanka 


mbe  mo  bohe  boh 
yan  timui  ba  bola  fei 
fei  wo  bolewo  atghkg 
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Susu. 

Kono. 

L35 

I  am  a  European   ... 

niqxi  fiixe 

in  fa  puniu  p^muna 

You  arc  a  black  man 

itain  e,xe  fore  nira 

iwa  mo  h'niuye, 

You  are  an  {name  of 

itan  Susu  nira 

Lwa  kqno  nioniwiya 

tribe) 

136 

Name 

xeH 

itoe 

My  name    ... 

xejidi 

itoe  nmkania 

Ymir  name... 

iixqK 

ntoe 

What  is  your nam 4 

itanxeHdi 

itomu  kania 

137 

There  is  water  in  the 
gourd 

yena  lenge  kwi 

vitalalo 

The  knife  is  on  the 

fine  na  gQiiiQbum 

me,  tuasi  nqma 

stone 

The  fire  is  under  tlie 

teria  timqi  buma 

baknndakq 

pot 

Tlie  roof  is  over  the 

banxwi  kimxiri  na  kurira 

hut 

13.8 

You  an  good 

itamfan 

L8Q  nenyi 

This  man   is  had 

yixemen  yayo 

moyaina  mukeya 

139 

'lla-  'paper  is  white... 

ikeditiixe 

bobe. 

This  thing  is  black... 

isi  efqro 

fgnje  fgndemu 

This  thing  is  red    ... 

isi  abeli 

fejije  awa 

140 

This  stone  is  heavy... 

yigeme,  binya 

seiige  fanga 

This    stone    is     not 

yige.me,  mubinya 

senge  mafanga 

hear// 

141 

I  wri>' 

SQb^liti 

nabolonye, 

I  give  //<ai  tin-  hit,  i-... 

mbara  ke/lisu  iyi 

nabolo  beyima 

Garry  the  letter  to  the 

sigakqd  iratai 

tabola  dulq 

town 

141' 

Go  a  may 

siga 

ta 

Gome  here 

fabi 

na 

u:; 

Where  isyourhouset 

Qbahxvvi  naniidi 

yekinqmeiie 

144 

My  house  is  lie  re 

mebanxwi  nabi 

iiakinriic 

My  house  is  there    ... 

mebanxwi  anameni 

nakin  ejpande 

14", 

What   have    >/<>>/    to 
sell  t 

inasi  sarania 

iambi  boya/anda 

L46 

[  want  to  buy  fish  ... 

nwama  yaxe  Bara  tha 

Dto  moninytjsa 

117 

The  fish    which  //an 

ifaxiyaxe  naxana  amofai  ainyaxo 

n  ye  mainye. 

brouy/if  is  bad 

I  ENS  OF   J 


:;i 


Vai. 


Mendi  I  CBa). 


linn  miiuda 
in  tima  muila 

naiim  cole  lofl&gQ 
nuiiiii  lrlr  loabie 

,ii  mo  muila 

tnendimo  loabie 

tue, 

tUQ 

ifl  lirtaln 

bie 
nyabie 

bibiye 
bibiye 

nje,  lgtavu 

nir  lirscyama 

mboe  okotima 

alit^laku 

ngcmibui  yfebu 

uiulig  niwila 
Mioiiyania  mwila 

bibQp^ngoQ 
hindo  ji  yi  oe^eni 

6o$ema 
feme  findgmu 

feme  jal^mu 

kQl^i  yi  gQlQHgWQ 
hani  teiiigo 
hani  ji  fringe) 

t'ainyao 
siak  mafainya 

kqtiji  miningo 
kqtiji  mini 

mbe  ainye 

ginyqge, 

naiekobue 

tal'tolek  saujau 

ta 

naiiir 

vakri'iQle, 

nan$n  ^b^nyie, 
nanen  Qbqnu 


i'^mbeakana 
mb^tanainye  sana 
yainyi  nyama  saun 


ngikqlevebue, 
yeakgleji  teu 

le  mia 

wabe 

mindo  be,be  qna 

nyabe,  lqbe 
nyabe,  mia  wunya 


bqbiea  bamaje, 
nyalongo  riginyi  yea 
nyibin  geani  nyamugQ 


mi  vrewe  uweange 
mi  rere  oweal 
Lgndq  nno  awe 


ll.la 

aelana 
bolaoa 
belabwe 

njain  tayanahu 

mboga  maro  kotunanwa 
ngqmbunarQ  fqnajin 


be  b* 

ndajWido  indi  nyQiiQ 


ko,na  kweyo, 
he,ndi  teyq 
hendi  £qwq 


kotu  indi  miyQ 
kotu  indi  ayinwi 

ngenye,gi 
ngokqna  hebie, 
liakQna  tana  hu 

lia 

babe 

bgbe.re,  naini 

nab^re,  na  rQbe 
nab^rQ  na  rome, 


bqiiwe,  bamasia 
ny^nyQ  nyeye, 
nyena  bingeye,  nyqnq 


L3J5 


137 


138 
139 


140 
141 

142 

143 
144 

145 
146 

147 
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SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 


TlMNE. 


BULQM. 


Ki:i.M. 


148  Where  is  the  man 
who  killed  the 
elephants 

He  has  killed  many 
elephants 

Hoiv  many  elephants 
were  hilled  yester- 
day ? 

Untie  it       ... 

Tie  this  rope 

Make  the  hoy  untie 
the  goat 

150  My  brothers  and  I, 
we  are  going  but 
no  one  else 

Brothers,  let  us  go  and 
tell  the  chief 


151    This   tree   is    bigger 
t Ian  that 


kgna  wuni  gwe  odif 
oranka  ? 


wona  no  woji  pi^j 


moodif  taranh  tabati  koniji  pigsaboe  ... 

niolo  torank  adif  disa  ?      I  pitjs  awn  ria  poji  cinca 


sali  ri 

sek  rabina  ake 

yo  owat  qsali  owir 


niuti        ... 

mpant  banko 

na  tanioe  wuti  kulunde.. 


niinari     o     ariwqnt    ami    mpant      mamdQ     niyan 


sakgn^,  k§r^  wuni  lgin 
kasai  sg 
kgtQ,  mankq  tqri  gbai 


ibokgni 
mpant  mami  ^koa  liQinb^j 


anant  ainyi  abana  antasi    tqko  kqbum  kgcan  kmiQ 
arian 


nQJQPQPQ?       ... 

ji  QPQPQ  sukwe 

^no  yi  p^pQ  sokwise 


riwiti  kq 

sigu  bangue    ... 

yiman  wit'i  bilihe 


henyan  gnamie 

riwey^kwr 

anQnamie  binygkwa 
yQiigubeye 


tqgWQii  kocan  konowc 


SI'KUIMKNS  OF   LANGUAGES. 


KlSI. 


na  di  kamao  ? 


I.IMl'.A. 


Sella. 


Safroko. 


feohato  w.itci  okore  kampaho  ? ...  kamQhai  la&Ba wo kqrq tampan  !    I  W 


vadi  kamani 

iruQ  mlie  ke  kamani 


timbin 

yi  yo  lindin 

po  tibi  kulindo 


yQmdo  okobQ  moyaho 


ndakoiviiila  kampqm  biboje     ...  nde  kori  kampe  mbemande 
tinia  kampe  bi  koro  liei  ?  ...   time  kampe  iuIm*  koro  fan 


jtegagi     ...         ... 

jugankala  ginki  ... 
tato  kQinpe.gi  baho 


...  pagila 

...   luka  nkali  kinki 

...    nia  atitalco  be  pagali  balm 


149 


bendando  yando  minkonkei 
wqliQiianS  satot 

bQiidan  nkan  mbe  ka  tepe  £agu 


kwignku  nku  abugi  bagu  nku  . . . 


mbenimube nyiyan nko  kai  ItQre,    160 
afena  kaitanda 

mbeni  nkaiari  mi  be,  kai  ka 
5ago 


kokwiy^nko  yamena  bqya  ba 
konko 


151 
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SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 

Susu. 

Kqno. 

148 

149 
150 

161 

Where  is  the  man 
who  killed  the 
elephant  ? 

He  has  killed  many 
elephants 

How  many  elephants 
were  killed  yester- 
day? 

Untie  it       ...       * . . . 

Tie  this  rope 

Make  the  boy  untie 
the  goat 

My  brother  and  I, 
we  are  going,  but 
no  one  else 

Brotliers,  let  us  go  and 
tell  the  chief 

This   tree   is    bigger 
than  that 

• 

me,ximudun  nana  xan  sili  faxama 

sili  wiaxa  faxa 
sili  yeli  faxa  kuru 

afulun 
iluti  qxiri 
dimie  xasi  fulun 

ngonya  mbatasiga  moxibe,te 
musigama  wotan  xambira 

ngonya  hasiga  exafala  mangebe, 
yiguri  ggumbo  yiguribe, 

kaminemene  mina  kaniafa 

akama  se,se,fa 

akama  kama  yumn  kunu  at  a 

afuli 

lulu  akili 

de  e,nta  bafuli 

mbe,  ndoe  ndekie  be  tatina 

mota  fumansai 

kqfige,  akokqma 

• 

si'Kc:                                    ,B8. 

Vai. 

Mknm    1   (I. 

Lqk«. 

|m\v;i  kamafa  ? 
iama  kumbafa 
yakama  kamafa  kunu 

q  hindo  eji  bele  bam  1 

tjhele  bota  banga 

hele  lo  le  bwgi  bqpani  ? 

iHiiiaini  rljrk  nabai  ? 
ofaql^  alia  tibihlQ 

hen  tir.Mv  tati  Fmy 

148 

il'ulc 

juli  ekli 

iina  lt-ri'i  Qfll§  b$ 

fulo 

ngeyejiyQli 

pe  hindopoi  nji  mlo 

fona 

ngebaindi  iria 

pena  hindona  <jnje  naho 

149 

1  until  a  nainyomoQ  nu  Qtana 

mayand^nga  muema   nubekabi 
Qtomuma 

oindqge  hinga  awania  n>  oali 
nolabwi  ti  ailibwqhu 

150 

iiainyoiii\\\>im     womutai    muafg 

manjavQ 

nyand^nga     anndi     numde 
mahelema 

nqnd^ge  hiiid^nga  amiamake 
amahana 

kom^  kwoyalim  abwe  yabwqla 

nguli  ji  qw^  nguli  nama 

ngwru  indi  mbana 

151 
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SPECIMENS    OF    LANGUAGES. 

GOLA. 

FULA. 

1 

Head 

li 

houir 

2 

Hair 

dum 

sukimdu 

3 

Eye 

k 

iitere,  (hitQreJ 

Two  eyes 

f  e,  tie 

gite,  flifli 

4 

Ear    '          

nu 

nofuru 

Two  ears 

nu  tie 

nopi  flifli 

5 

Nose 

son  finia] 

ki'nal  (?) 

6 

One  tooth     ... 

sla 

nyire,  wptere, 

Five  teeth    ... 

sia  ngnu 

nyi'Qjowi 

7 

Tongue        ...      •  ... 

mio  [ruebio,  mero] 

dengal 

8 

Neck            

ben 

dande, 

9 

Breast  (woman's)    . . . 

J» 

endu 

10 

Heart 

ki,  £u 

oernde, 

11 

Belly           

sua 

redu 

12 

Back 

geve 

£ao 

13 

Arm 

kwa 

JungQ 

14 

Hand 

kwa 

.jungo, 

Two  hand*  ... 

kwa  tie 

jufli  flifli 

15 

Finger 

sie,  [kiero,  siwe  =  hand] 

hondu 

Five  fingers. .. 

sie,  nqnu 

koli  jowi 

16 

Finger  nail... 

kQinq 

fe/langQ 

17 

Leg 

golo  [gun] 

koingal 

18 

Knee            

kumbe  (?)  [gene.di] 

howuru 

19 

Foot             

golo 

koingal  (  =  foot) 

Tivo  feet 

golo  lie 

kqide,  flifli 

20 

Man  (-person) 

nyu 

ad§ 

Ten  people  ... 

nyu  zia 

yimfte,  sapo 

21 

Man  (not  woman)  . . . 

feja 

gQrkQ 

Two  men     ... 

fe,la  tie 

worljQ  fluflg  (?) 

22 

Woman 

gon 

de,bp 

reobe,  didg  (?) 

Two  ivomen 

gqri  tie 

23 

Child           

doa 

paiku  (boy) 

24 

Father         

dada  [kerej 

baba 

25 

Mother 

yeye  [nye] 

I1QI1Q 

26 

Slave 

lo  [odo] 

kado 

27 

Chief           

kanda 

alaim'lo 

28 

Friend 

mqtu  [moJ 

giflg 

Itaiiln 

29 

Smith 

bum 

30 

Doctor 

go 

nyawundo'o, 

31 

One 

gunu 

go.  (gotQl) 

32 

Two             

tie  [tiel] 

flifli 

33 

Three          

tai  [tal] 

tati 

34 

Four           

tine 

nai 

• 

SPECIMENS   OK    I. 


■I.A. 

35 

... 

nqnu 

w 

... 

diqgun 

hSQ 

37 

... 

tli^'tif 

\.;ii  difli 

Sight          

dirt.ii 

yeteti 

39 

Niiu 

diqtine 

v.;!M-i 

40 

'/■ 

Qzia 

sapo 

41 

Eh  ven 

zeve  gun 

sjijmi  i  gg 

42 

T  vlve 

zeve  tif 

sapo  i  ilido 

4:; 

Twenty 

Baiengu 

nu-ai 

44 

A  hundred  ... 

baiengu  lionu 

t«;liide,  TQ 

45 

Two     „       

baiengu  zia 

trimly  filfij 

46 

Four    „       

? 

t^mde,  'enai 

47 

Su  n 

(e)  gwe,  [goye] 

naiige, 

48 

Moon 

(n)wa  [wala] 

le,wuru 

Full  moon  ... 

wa  jfatolo 

lQWiiru  he,bini 

New  moon  ... 

wa  je 

l^wuru  oaguru 

49 

Day 

gwe,,  lowe 

nyalal 

Night         

dum 

kiki.'lr 

Morning 

ngewa  (dawn)  [nisia] 
nyi  [dum  | 

bimbi 

50 

Bain 

gwa(mtj)  [ma,  inmale] 

ndiam 

5] 

Water 

we  (stream),  mbaima  (drinking)  ; 
[ngora] 

adiam 

52 

Blood          

sen  [sa] 

\  iv'am 

53 

Fat 

bu 

nofai  (=this  is  fat) 

Salt 

(ma)hain  [ban] 

la  ii  ii  lam 

55 

Stone 

duo  [mbalei] 

haiire, 

56 

Hill           

tolo 

fello 

57 

Ricr 

we  [sura] 

kyarigql 

58 

Road 

doma 

ratal 

59 

I  Inns' 

sa   [esa ;    conical,    talio   tjgili ;    rect- 
angxdar,   balasa ;     with    two-sided 

roof,  saguma] 

sudu 

Two  houses ... 

sa  tie 

tyudi  cliai 

Many     „     ... 

sa  ziiine 

tyudi  bui 

All  the  houses 

esa  1'ii 

tyudi  dimfo 

60 

Roof            

sa  dimtj  [safumla] 

sudu  nyapandu 

38 

SPECIMENS    OF    LANGUAGES. 

GOLA. 

Fula. 

61 

Door  (opening) 

ntjtq  [sanyubtj ;  bumle,  door] 

(laiiihugal 

62 

Mat             

ga  [gara] 

gate, 

63 

Basket 

puniu 

wa  (fish-trap) 

debgrQ 

64 

Drum  (wood) 
„     (skin) 
„      (pot) 

bulo 

dunduru 

65 

Pot 

gW 

fayande, 

66 

Knife          ...     m    ... 

kwoya 

labi 

67 

Spear 

** 

laboru 

68 

Bow 

di]Sa 

lainyal 

69 

Arrow 

ka 

ndagawal  (?) 

Five  arrows 

ka  nqnu 

70 

Gu7l 

bama 

finkari 

71 

War 

dua 

konu 

72 

Meat  (animal) 

yili  [in] 

teu 

73 

Elephant     ... 

nya  [siaya] 

niauba 

74 

Buffalo 

gi 

eda 

75 

Leopard 

k^nqbie  [banana] 

botori 

76 

Monkey 

gange 

kularu 

77 

Pig 

nua  [nyua] 

kosqri 

78 

Goat 

baba,  di 

mbe'a 

79 

Dog             

sun(wo)  [to  agwi] 

rawandu 

80 

Bird           

woi 

sondu 

Feather        

dom 

lebi 

81 

Parrot 

mambo 

sororu 

82 

Fold            

tQ 

gertqgal 

83 

Eggs           

kulo 

bgfo/ie, 

84 

One  egg 

kulo  gunn 

bgfgndQ 

85 

Snake 

(o)  kaiyo  [kali] 

mbodi 

86 

Frog            

WOl')Q 

tqtiru 

87 

Spider 

daftj 

palardi  (?) 

88 

Fly 

sana 

tyodi 

89 

Bee 

gQi 

naku 

Honey 

gQmye 

juwuri 

90 

Tree            

ku  [kulu] 

lQgal 

Ten  trees     ... 

tjku  qzia  [ku  zia] 

le,  sapo 

91 

Leaf 

tuya 

hakq 

92 

Banana 

bandaku 

banana 

Plantain     ... 

bandabe 

93 

Maize 

d* 

kaba 

94 

Ground,  nut 

ge 

tiga 

95 

Oil 

l)u 

nyeban 

96 

The  tall  woman 

go  inuna 

dqbo  jutulo 

The  tall  women 

go  muna  raulainye, 

r^obe  Jutube, 

97 

Large  dog    ... 

sun  be 

rawandu  njandu 

98 

Small  dog   ... 

sun  toloQ 

rawandu  tokondu 
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GOLA. 


b'v  la. 


LOO 

101 


102 
L03 

MM 


The  dog  bit 

The  'log  bites  m 
Th<  dog  i 'kick  bit  me 
i  day 


I  foot  the  dog 

The  dog  n-liiehlhavc 

l»  nten 

I  sec  him     . . . 
He  sees  you . . . 

II  >>sus    ... 
W<  see  you  (plural) 
We  see  them 


ii.:, 
106 


107 

109 

ll(i 
111 

L12 
113 

114 

Llfi 

116 

117 
118 


Beautiful  bird 

Slur  i 
Mi/  slave 
Thy   „ 

Our  slaves   ... 
The  'kief's  slave 
His  slave     . . . 
ee  the  slave 


sun  wo  kqnefj 

sun  wo  WOmi  k.u'ir 

WO  sun  tlai  wriirm  k\m»; 


minana  bulo  sunwQ 
sun  wo  dai  mina  bulo 

kamfe 
womfe  (?) 
womi  bife  (?) 
kainyi  bito  ana  (?) 
enyinto  ana  (?) 


wQi  (eya)  sia  sia 

.  i" 

..  (wo)  lo  mio 
..  (Q)l/mua 

..;  (§)  lo  Wi0 

..;  kanda  lo 
..I  wo  Jo 

enana  tqnq  lo 


We  call  the  slave    . . . 

The  slave  comes 

He  came  yesterday  ... 
He  is  coming  to-day 
He     will    come    to- 
morrow 
The  slaves  go  away. . . 

Who  is  your  chief* 


Tlie  two  villages  are 
making  war  on 
each  other 

The  sun  rises 

The  sun  sets 

The  man  is  eating  . . 


The  man  is  drinking 
The  man  is  asleep  . . , 


Qnana  nya  lo 

wo  lo  bena 

ayina 
na  ena 
ndaye  Qna 

aloinye  aka  p616n 

bonaya  kanda  mo 

Qgava  ti  ifQ  asomalua  kofen 


Qgwe  yeva 
Qgwe  soa 
f$la  nag^n  $gQ 


nyunu  Qwe  tia 
nyunu  Qwe  givie 


ma 

rawandu  atilaii 

rawandun  natuluu  amlui'i  i 


j ii 1 1  »i i  rawaiidiin  da 
rawandun  <lu  mi  piindu 

mi  iiiiu 
u  i  in. i 
g  i  iii»;n 

lll.Ml«;llir   i   nil  (?) 
Iil»;ll.;li!r   I    5{ 

sumlu  wejutidu  ido 

ka.ln 

kaflo  abort 
ka.'lo  moot 

ka.'L.i  (hal'.r)  aiutMini'i 

kado  lamdo 

kado  makoi'i 

me  i  kaflo 


me  nodi  kado 

kado  ari 

oari  hanki 
oari  haude 
oari  jaugo 

habQ  yahi 

kohomboni  lamdo  mo/qii 

:  margar  flidiri  habi  haknnde  maftq 


nangQ  mfafli 
naiigQ  muti 
sakata  onyami 


sakata  oneyarde 
onalanade 
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GOLA. 

Fui.a. 

119 

/  break  the  stick 

kayim  pq  ku 

mi  he,li  legangal 

The  stick  is  broken  . . . 

kue  ya  pg  yin 

legangal  kohqlgal 

This  stick  cannot  be 

ku  yqtQ  ^wo  p5 

legangal  hetotako 

broken 

Break  this  stick  for 

po  ku  mio 

helanal  legangal 

TthC 

120    /  have  built  a  house 

ka  nyele  sa 

mi  darane  su  du  ndu 

1  2 1     My  people  have  built 

yimbe  ambQ  darane,  tyudi  ditp 

their  houses  yonder 

122 

WJmt    do    you     do 
every  day? 

ki  mu  nyenQ  Qgo  Qbi  ? 

kohQiidun  watata  tuma  otuma 

I  work  on  my  farm 

katombo  bi  mq 

mi  ra  wade  niuradu  tongesa  an 

123 

I  am  going  away    . . . 

meya  kqi  gpolon 

mi  ai 

I  am  hoeing 

komi  atombo  ggo1 

mi  dorgmude 

I  am  going  away  to 

mi  ai  ir^mude. 

hoe 

I  am  going   to    my 

meya  kgi  e,buni 

mi  ai  tongesa  an 

farm 

124 

Tlie  woman  comes  . . . 

gQii  na 

sudidgn  ari 

She  comes    ... 

wona  (?) 

oari 

Tin   woman  laughs... 

gqn  heli 

sudidqii  ojali 

The  woman  weeps  ... 

gon  nago 

sudidqn  owuli 

1  25 

I  ask  the  woman    ... 

kadavi  gonbi 

milandi  ke  sudidQii 

126 

Whit  do  you  laugh? 

kindQ  muhele 

kohendu  njalata 

127 

Wliii  do  you  cry?  ... 

lrindq  mugo 

kohendu  wulata 

128 

My  child  is  dead      . . . 

Qguamq  fa 

VhiIq  aiiQii  maii 

129 

It  is  not  dead 

ego  fa 

omaiale 

130 

Are  you  ill? 

enanayam 

ana  unu 

131  i  My  children  are  ill... 

oguamq  eyasasiiQ 

bibe  amb^m  n^nawuni 

L32 

Her  child  is  better  ... 

woguamq  eva  to 

bidp  an'QU  <miliki 

133 

Yes.     No 

$;  S]lS 

\\ 

be 

mm 

134 

A  fine  knife 

ekoya  sia  sia 

labi  moi 

Give  me  the  knife    . . . 

fim  koya 

jona  labikin 

I  give  you  the  knife 

mefim  koya 

mijoni  ma  labikin 

1  I  am  working  with  a  boe. 

• 
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GOLA. 


I'Vl.A. 


142 
143 
144 


145 
146 
147 


I  am  a  European   . . . 
You  are  a  black  man 
You  are  an  {name  of 
tribe) 

Name 

My  name     ... 

Your  name. 

What  is  your  name  ? 

There  is  water  in  the 

gourd 
The  knife  is  on  the 

stone 
The  fire  is  under  the 

pot 
The  roof  is  over  flic 

hut 
You  are  good 
This  man  is  bad 

The  paper  is  white  . . 
This  thing  is  black. . 
This  thing  is  red    . . 


This  stone  is  heavy. . . 
This    stone     is    not 

heavy 
I  write 

I  give  you  the  letter... 
Carry  the  letter  to  the 

town 

Go  aiuay 
Come  here    ... 
Where  is  your  house  ? 

My  house  is  here     . . . 
My  house  is  there    . . , 


What   have   you    to 

sell  ? 
I  want  to  buy  fish  . . . 

The  fish  which  you 
brought  is  bad 


mia  wonyu  fwafwa  nayani 
nyu  die  die  nyayamu 

moa  (lol.i  1 1 1 m  liavani 


e,de 

e/leinbe  (?  e/lemi) 

Qdemboi  (?  e/lemoi) 

Qdfimboe, 

mbaime,  koniaya  Boe 

§koya  koya  duedie 

enio  koya  Bole  di 


mwa  sia 

nymm  gwe,  Qku  akairi 

fe  yo  hw§  eya  fwafwa  yen 
enete  eya  die,  dig 
en^te  eya  nwi 


gdul^  Qmbulo 
QdulQ  Qgombulo 

mia  mebande  {make)  yen 
me,  fim  peyQ 
kwa  peyQ  gavai 


kwa  polon 

na  kia 

ko  sa  mbgya     * 

Qsa  nibe  koya  kia 
Qsa  mbe  koya  kwi 


kindena 

mimana  midena  kei 

kei  nadena  Qsia 


mi  nkoini  danejg 
komi  balejg 
ankp  I'ulu 


illdr 

ind$  ande, 

inde,  mande, 

indema  ? 

iidiam  anaga  horde 

laltikin  nQgQ  hQre  haire 

yiite  ngen  nogale  fayande 

nyapo  di  sundimdu 

aiihida  moy'i 
osagata  nokani 

kaiidi  ndindin  iiQrawuni 
dun  nokbawuli 
run  nowoji 


ndehaiire  note/li 
ndehaiire  tgda 

me  windi 

mi  jonqte  kaiidi 

nawu  batake  gasare 


ar* 

hQntp  sudu  mandu 

sudu  andu  nQdo 
sudu  andu  nfjdpo 


kondendu  SQdata 

mi  do  fala  sodude  liy'i 

liy'i  dimisodidi  dino  kobondi 


L2 
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48 


49 


50 


L51 


Wliere  is  the  man 
who  hilled  the 
elephant  ? 

He  has  killed  many 
elephants 

How  many  elephants 
were  killed  yester- 
day ? 

Untie  it       ...  .4. 

Tie  this  rope 

Make  the  boy  untie 
the  yoat 

My  brother  and  I, 
we  are  going,  but 
no  one  else 

Brothers,  let  its  go  and 
tell  the  chief 


This   tree    is   bigger 
than  that 


GOLA. 


bona  give  nya 

wu  give  nya  zinbe 
enya  inuna  give  yakin 


fulin 

deya  gele, 

nyene,  nyqnq  etile  dig 


yabi  nana  di^nakwa  nynba  bona 


nana  niio,  kayi  e,ka  wo  kanda 


eku  tQtQ  quia  te, 


Fula. 


kohqiitp   sagata   wardg   m&  obaiiban 
woni  ? 

owari  mawiuli  bwi  ? 

okobQXQ  hqnto  mawucli  diowari  hariki  ? 


fir  tu 

hakbu  bggyl 

munyp  paikuii  kuri  firta  mbe  owamba 


Mih  eminygrare  amben  woniyade, 


kqtg  mah^n  ye,t£  qden  lanidg 


galegal  nonjandi 
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VOCABULAEIES. 

The  following  vocabularies  and  notes  are  derived  from  or  based  on 
unpublished  vocabularies  of  Koelle,  for  the  loan  of  which  I  am  indebted  to  the 
authorities  of  the  Church  Missionary  Society. 

'Basa  and  Dgwoi  are  Kru  languages,  the  latter  probably  almost  swallowed 
up  by  Vai ;  while  Twese  ('Bese,  'Bele)  belongs  to  the  Mandingo  group. 

Koelle's  system  of  transliteration  is  extremely  complicated  and  many  of  the 
diacritical  marks  are  here  omitted,  as  there  is  nothing  to  throw  light  on  their 
meaning. 

In  the  case  of  Kisi  I  have  altered  Koelle's  ds,  ts,  to  g  and  k  in  accordance 
with  my  own  observations.  Otherwise  the  words  are  retained  in  the  form,  though 
not  the  transcription,  which  he  gave  them. 
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Kisi. 

ILA. 

1 

Boy 

po  piando 

wei 

2 

Girl             

goa  lando 

duara 

3 

Infant 

goa  la  bo, 

dual  a  bo 

4 

Grandfather 

fuya  fuya,  fuya  kala 

zobo 

5 

Grandmother 

kala  fuya,  mama 

gabale 

6 

Son 

po 

duanu 

7 

Daughter     ... 

goa 

dua8ua 

8 

Brother 

viiiijt 

balim 

9 

Husband 

pono 

10 

Wif*           

la 

11 

Enemy 

yamo 

mo 

12 

Witch          

(wona)  lekoyo 

wunsa 

13 

Warrior 

(wona)  yola 

14 

Stranger 

mialo 

15 

Forehead     ... 

fen 

16 

Face             

llQl 

ba  (clieek) 

17 

Mouth         

sun  do 

nya 

18 

Chin 

dada 

yage 

19 

Beard 

sieje 

dun,  karawa  (on  cheeks) 

20 

Throat         

boroleri 

biuigodili 

21 

Shoulder 

gongo 

ba 

22 

Elboiv          

dundo 

goa 

23 

Chest 

bunde 

sogo 

24 

Navel 

pulen 

wi 

25 

Buttocks 

yorita 

matei 

26 

Thigh           

lo,ro 

wo 

27 

Shin 

kqro 

koro 

28 

Hide            

yaw<o 

29 

Heel            

bongo  nendo 

guma 

30 

Hat 

y£  wele  bole 

ba 

31 

Conical  house 

ke,  kikilo 

Qgili 

32 

Square  house 

ke,  d^ndo 

belasa  (four-sided  roof), 
saguma  (two-sided) 

33 

House 

kejo 

e,sa 

34 

Thatch        

kejobolo 

safumla 

:}o 

Bed 

bero  (of  clay) 

buma 

36 

Spoon 

ffUO 

kulo 

37 

Pipe 

kawe 

38 

Bowl 

hengg 

bol 

39 

Calabash     ... 

tala 

tie 

40 

Sword, 

SQSO 

tasa 

41 

Arrow  -f 

fangalai 

42 

Arrow  {one  barb)    . . . 

beJeTiden 

4:; 

God 

ha  la  mrlaka  (  =  cloud) 

deiara 

44 

Idol 

piomdo 

iuyum  (?) 

45 

Soul 

wudelen 

giruguma 

46 

Breath 

hoye 

gauyi 

47 

Body 

kqlen 

Dun 

48 

Corpse 

nionawilejo 

SPECIMENS   OF 


Dkwoi. 

liASA. 

I'wese. 

gau 

(ga)diu 

dolo 

1 

nil -own 

ma  <liu 

iii.inido 

•j 

vvube 

din  blae 

dopana 

ba  (ma)  aba 

tuo 

1 

ba  (ma)  oma 

dabo 

ade  font 

•"» 

Wll 

diu 

lmyu 

11  i  row  1 1 

<!iii  ino 

n. -i 

1 

kogae 

negai 

Abne 

10 

nyo  Y)$ 

11 

hwe  ma 

wenyo 

\1 

toma 

timyo 

konu 

i:; 

de  (ma) 

de 

u 

jua 

diua 

yua 

L5 

jua  (ga,  cheek) 

diua  (goba.  cheek) 

L6 

woi 

wo 

da 

17 

fcara 

tia 

mobara 

is 

va 

va 

5ara 

1!) 

blu 

mlado 

koana 

20 

no 

so  wuya,  wieko 

karaga 

21 

kokoli 

kg,  kgde 

yetoi 

_'!' 

bu 

ka,  nako 

dida 

23 

tru 

se 

L>4 

bgtu 

bQ 

wulau 

25 

fo 

po 

wara 

26 

DO 

bua 

koro 

27 

28 

bosi 

bokle 

komu 

29 

ba 

ba 

bawela 

30 

kliye 

drara  bo 

para  koya 

31 

bladse  (  =  l>oat-house) 

tobo 

para  bua 

32 

(four-sided  roof) 

bliye  (two-sided  roof) 

buda 

para  dabua 

bo 

bo 

para 

33 

teka 

tiublo ;  kia  (thatch) 

ko 

:;4 

bako 

baju 

dasiei 

35 

ko 

mia,  minya 

mina 

36 

37 

blukau 

buro 

kauru  kure 

38 

nikawa 

toba,  towabo 

tea 

39 

gai 

ge,  da 

bua  kata 

40 
41 
42 

gleblo, 

gepQ 

boli 

43 

UQU  (?) 

nai 

44 

foiwa,  bloiwa 

wruyua 

di  (= heart) 

45 

pa 

paaii 

ii<j 

46 

fai 

buro 

burobli 

47 

48 

46 
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Kisi. 

Gola. 

49 

(Xisi)  Tongue 

kisiye  ;  kalen 

50' 

Sacrifice 

kurui 

51 

Farm 

k^i 

obu 

52 

Hoe 

dendo 

go 

53 

Axe ... 

gue 

bu 

54 

Cassava 

yambaleri 

bara 

55  j 

Rice 

momo ;  malo  (kulo,  clean) 

gQ  (fo,  clean ;  bara, 

rough) 

56 

Pineapple    ... 

be,lbandeo 

ba 

57 

Boot,            

pundon 

kurugulo 

58 

Work          

walo 

59 

Pepper 

kisan 

60 

Grass 

bjlo 

gasu 

61 

Flower 

yoinkwama 

kurufa 

62 

Thorn          

ivi 

den 

6:5 

Soil 

l^udQii 

guro,  ye 

64 

Sand 

sionde 

ehe 

6o 

Wood          

ygmde 

owomo 

66 

Bush 

nyayo 

bie 

67 

Mountain    ... 

bundq 

tino  dime 

68 

Brook 

peo 

vovoro 

69 

Fresh  water 

me,  ndan 

ma  dundon  {cold) 

70 

Salt  water  ... 

1119  meihela 

ma  lahan 

71 

Top 

fo 

72 

Country 

kalen 

fuo  (Gola) 

73 

Sky 

hala 

bomafo 

74 

Cloud 

hala  melaka 

fuo 

75 

Star             

leon 

du 

76 

Wind 

hoye 

fui 

77 

Thunder 

tanden 

dufui 

78 

Fire             

y  in  den 

hwomo 

79 

Ashes 

pulan 

dun 

80 

Year 

wglen 

doa 

81 

Noon 

palq  tei 

gua  redita 

82 

Evening 

go^lQh 

arogoya 

83 

Sleep            

loan 

84 

Cattle 

wisa  wage 

bara 

85 

Horse 

so 

so 

86 

Cow. 

nawo 

87 

Sheep 

sa 

bawa 

88 

Antelope 

1  woiia 

iritili 

89 

Lion 

1  lono 

ziri 

90 

Crocodile 

kuiyo 

zu 

91 

Milk            

meten 

yamale 

92 

Gall             

lolo 

93 

Medicine 

koah 

oguro 

94 

Gnat 

pengo 

95 

W asp 

kin  kinno 

96 

Centipede     ... 

kema 

97    CJiamdeon  ... 

yangafelo 
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Dewoi. 

Basa. 

Wilt 

wru 

49 
50 

gle 

gle 

Bum 

51 

ka 

kra,  kla 

kali 

52 

go 

Jua 

yua 

53 

kuio 

boi 

raanan 

54 

man  (koi,  rough ;  ba,  clean) 

mo  (koi,  rough  ;  pu,  clean) 

mono  (k&a,  rough ;  nkurc 
clean) 

55 

kwibo 

kwibQ 

56 

gubla 

57 
58 

kle  {red),  ba  (black) 

ba 

kian 

59 

Pi 
ve 

Pi 

kara 

60 
61 

wi 

wi 

62 

bio 

bio 

dQi 

63 

pio 

pio 

neia 

64 

nae  bio 

nya 

koi 

65 

koa 

kura 

dqra 

66 

suye 

troya 

ye 

67 
68 

nibo 

niduoH 

ni 

nipa 

yalai 

69 

jiwo 

tqni 

buroya 

70 
71 

72 

gai 

kumu  ;  blu  (soil) 

bio 

jae 

nina 

gere 

73 

ja  (dre,  black ;  pa,  white) 

gQU 

74 

dra 

dra 

pemelen  kau 

75 

pa 

wura  (lightning) 

pagu 
urawura 

fana 
gire  bana 

76 

77 
78 

nai 

nya 

non 

tru 

tio 

du 

79 

11a 

so 

80 

fua 

iroan 

81 

g« 

hwio 

gire  wuli 

82 
83 

bli 

soaledsu 

84 

so 

be 

so 

85 

blinno 

86 

bula 

bla 

bara 

87 

buso,  su 

ga  , 

88 

gamla 

gania 

89 
90 

hrua 

wrua 

ne 

nani 

91 
92 

ko 

ko 

93 
94 
95 
96 

97 
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98 

Iguana 

sayundo 

99 

Bush  cat 

tiwolo 

100 

Parrot 

sa 

101 

Butterfly 

tandampolo 

102 

Rat              

bqlQ 

103 

Canoe 

dqndg 

104 

Ghost           

nina ;    wonakiroio    (of  un- 
buried    leper   who   attacks 
people  on  the  road). 

105 

Leprosy 

le.16 

106 

Palm  tree    ... 

wawo 

107 

„     wine  ... 

moya 

108 

„     met     ... 

buwo  (unripe),  be,loii  (ripe) 

109 

„    cabbage 

PQ 

110 

Wax 

diba 

111 

Soap            

senda 

112 

Town 

geo 

gawa 

113 

Village 

sondgkorq 

alfa 

114 

Orange 

gamali 

115 

Strong 

gara 

116 

Weak 

bura 

117 

Big.. 

b^nde 

bele 

118 

Small 

gua 

119 

Long 

mwula 

120 

Short           

buru 

121 

Deep 

g* 

122 

High 

mwula 

123 

White          

mbu 

fua 

124 

Black 

gie,  die 

125 

Bed 

uwan 

126 

Yellow         

nyana 

127 

Fine 

sia 

128 

Desert 

nana 

129 

Good 

ke,nda 

sia 

130 

Bad,  dead    ... 

fa 

131 

Old 

sobo 

132 

Neiv 

gai 

133 

Clean 

bonou 

134 

Firstborn     ... 

guafen 

135 

Dirty 

i 

nina 

136 

Sick 

samsa 

137 

Well            

kabia 

138 

Glad            

gemgesawa 

139 

Pipe 

yua 

140 

Cold             

manyurul 

fui 

141 

Hot 

bie 

142 

Dry... 

woa 

143 

Wet              

dqrq 

144 

Slow 

da 

145 

Quick 

biasoa 

GOLA. 


SPECIMENS   OF   I 


Dqwoi. 


Babul 


Twksk. 


fosoa 

kwesau 

se 

glau 

boni 

fo 

tua,  tiye,  nani 

bla 

blu 

bi 

tumo  jae  (?) 

pa 

dre;  be;  (or  green) 

fui 

jema 

moi 

niri 

numa 

nirible 

ba 

die 

ba 

V>ai 

bofi 

wei 

sewa 

mrua  bo 

fui,  fu 

so,  pa 

sumu 

dsa 

bui 


wuro 

guako 

se 

ku 

foi 

boi 

taiwe 

tamoi 

kwoi 

detumo 

tumoga 

pu,  blui 

be 

sani 

si  ma  ban 

dsi 

niridsi 

gikra 

blenigi 

soa 

die 

hwai 

kenke 

zera 

wa 

klei 

ba 

pa 

semu 

dsa 

te 

hwle 

fua 


lata 


98 
99 
100 
101 
L02 
lo:: 
104 


ior, 

106 

107 

108 

109 

110 

111 

112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

140 

141 

142 

143 

144 

145 
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Kisi. 

ILA. 

146 

Sweet 

yera 

buye 

147 

Sour 

hai 

148 

All... 

..  fau 

I'.i 

149 

Many 

simwe 

150 

Few 

151 

Eat... 

J  de 

152 

Buy... 

..  pionao 

153 

Die... 

..   \vi 

154 

Come 

hin,  hun 

155 

Go  .... 

kwe,  ko 

156 

Take 

gua 

157 

Stand 

sim 

158 

Sit  ... 

gal 

159 

Drink 

kol 

160 

Give 

yongu 

161 

Love 

kanra 

162 
163 

Curse 
Cut... 

ye 

kero 

164 
165 
166 
167 

Catch 
Tie  ... 
Have 

See  ... 

bi 

yi 

no 
go 

168J7     ... 

i,  ya 

[ua]  mia 

169  \  Thou 

nom 

mua 

170    He  ... 

ndu 

[ona]  hun 

171 

We 

na 

[sena]  yawe 

172 

You 

nia 

mua  (?) 

173 

They,  them . 

nda,  ha 

guni 

174 

And 

ga 

175 

If    ...          • 

176 

But... 

177 

That 

178 

Who? 

ne, 

bo 

179 

Which 

kinc 

180 

How  many . 

yakin 

181 

This 

ho 

wa 

182 

Many 

simwe 

183  1-4//... 

bi 

184  \My  ... 

da  mio,  my  father 

di  mia,  my  Jiead 

dimla,  my  head 

185  \Thy... 

186  lifts... 

di  hun,  hia  head 

187    Our... 

sa  wio,  our  house 

188    Your 

189    Their 

bn  hin,  their  farm 

Note. — Koelle  gives  both  "  thy  "  and  "  your  "  for  mua, 


SPECM1 


Dljwoi. 


deni 
kono 
6o(n) 

dudu 
sefu 
si,  ba 
da 


na,  n 
na 

Q 

a  (ma) 
mmo 
a 
ka 


wa 

awa 

sinye 


awe,  owe 


de 

iriwo 

se 

fui,  nyofui 

sefu 

di 

do 


mmo 

mmo 

nyoa 

a 

mo 

Q 

ke 
ni 
e 
be 


nye 

gig  wa 

giri,  nyoa  (this  one) 


na,  oa 


moa 
a 
a 

nawe 
a,  g 


wio 
hin 


140 

147 

L48 
150 
L51 

IV' 

L55 

156 
L57 

l.-.s 

159 

160 
L61 
162 

].;;; 
L64 
L65 
166 
167 
168 
169 
170 
171 
172 
173 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
181 
182 
183 
184 


185 
186 
187 
188 
189 
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Notes  on  Kisi. 

There  are  signs  of  a  prefix  in  Kisi,  but  the  plural  is  formed  by  a  suffix,  or  by 
the  dropping  of  part  of  the  singular : 


Singular. 

(a) 

-den 

-en 

-ai 

-o,  -yo 

-do 

(J) 

-eo,  -o 

(«) 

-o,  -ei 

-re,  -de 

(d) 

-e 

<«) 

-den,  -len 

Plural. 

-tan 

-an 

-an 

-ran 

-dan,  -doran,  -tan 

-e 

-on 

-ron,  -don 

-nta 

-de,  -le. 


The  perfect  in  Kisi  is  formed  by  an  auxiliary  (?)  ki(ra),  or  ki(ma)  between 
the  pronoun  and  the  main  verb;  ikimalo,  I  have  slept;  o  is  sometimes  added  to 
ihe  verb,  ikidio,  I  have  eaten ;  ti  is  a  variant  form  of  ki. 

The  future  may  be  shown  in  three  ways : — 

iko,  I  go,  being  used  in  two  ;  or  a  suffix  en,  or  ano,  ane. 
ikohunen,  ikohun,  ihunen,  I  shall  come, 
iloane,  I  shall  flog. 

The  direct  object  comes  between  the  auxiliary  and  the  verb  :— 

ndu  ki  yom     bendo  kiro. 
he  has  the  tree      large  cut. 

i  ki  nawa      piondo  a  nomau. 
I  have  cows     bought  them  seven. 

i  ki  ndu     dio. 
I  have  it     eaten. 

i  ki.nom  malo    yongu  mbo. 
I  have  thee  rice       given  much. 

nom  ti  gapunu        <>•< » ? 
You  have  friend  my     seen  ? 


In  the  case  of  the  simple  verb  the  object,  whether  noun  or  pronoun,  follows: — 

I  de  momo,     I  eat  rice 

i  de  ndu  I  eat  it 

yongi  a  111311  da     give  me  water. 


sim-viv 
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Prepositions  may  precede  or  follow  the  noun  and   sometimes   the  personal 

pronoun — 

i  liin  leno     or     i  hino  nomlo 

I  come  to  thee  I  come  thee  to. 

I  simo  powo  go.     Kama  riwrnu       agu  yalo  kiqneti 
I  stand  stone  on.      Elephant!  ttr*      thay  in  my  in  fanm 

The  adjective  usually  follows  the  noun,  often  with  a  complementary  pronoun  : — 

Lanono  ho        no  so        a  humhu  a  nopum. 
Man  this        has  fowls        they  white  they  six. 

Comparison  is  effected  by  hio  (pass)  .  .  .  le  (by) 

gapunom  hio  gapunu  le  sulo 

Friend  your      surpasses  friend  my      in  riches. 

powo  kendo         hio  yom. 
Stone  hard        surpasses  wood. 


The  superlative  is  given  by  hio  haf  au  (pass  them  all)  .  .  .  le. 


STOEIES. 


Record  728  Bulam. 

Ban  a      Nl      1\>. 
Mr.  Spider  and  Poro. 

Bana'    wonWQyema  jipo  landawoino'  kovasa  bi  t<>ai 

Spider      he  wanted      to  "  kill  Poro,"      that  is  why  he  sent      to  beasts  all       in  the  bosh 

niuahun  wiipq         Bakial  woiiwq   pankahun   hahunwupQ         y^hunde, 

so  that  they  come     "die  Poro."     Mr.  Deer,  it  is  he    first  came    to  "  die  Po,ro."     When  he 

IjQiito  bana  cal  niapamawo  lgndo  hnmqwo,      la  ni  bana  wehq 

met  Mr.  Spider       sitting  with  his  children,       there  he  told  him       it       and  Mr.  Spider  said  : 


lalakalah   Bana  woyakwi   kobqbum       ni  hgm  bakial 
it  is  good.     Mr.  Spider  took     mat  large      and  told  Mr.  Deer 

bana  wei  tani         bunkek  atok 

Mr.  Spider  then         went  up         valley  on  top 

wgle,  pe  bum  yebana  taiiane, 

was  stone  big  ;      when  Mr.  Spider       went  up 

toni  bunke^e,  ninqkiin  bantoant 

rolled  down  valley       and  it  finished  ground 

ninakonwq 

and  they  finished 

ni  pakun  vasa  toai 


Bi 

at  all  ; 

minde 

*'  devil 


bqlasindq 
behold 

pe  niiioyi 

stone  and  it 


kqsQii 
all 


niapamawo 
with  his  children 


hinlQkune        oimapakri 

lie  there  inside,      and  not  move 

hakoji  minde, 
to  go  bring  "  devil 

kqbopak 
only  went  moved 

bana  weakwi  bakial 

Mr.  Spider  then  took       Mr.  Deer 

yebana  leBuna 

that  is  what  Mr.  Spider         went  on  doing 

tambnli  balem  him  hahunwupq 

to 


bakial. 
Mr.  Deer. 


die  Pyro"; 

minde,       balqm 
"devil."      Mr.Kabl.it 


Bi 


in  pan  na 
ami  tilled  them 


and  nearly  finished  beasts         in  the  bush.        Time  one        Mr.  Rabbit  came 

nipQwo  ba'      kqbo,  ekime       ni  bana  tani  hakqci 

and  they  put  him     mat  inside     and  Mr.  Spider     went  up  to  go  bring 

wehok        kobQai  nikqci  apama  bana 

got  out  of      the  mat       and  went  brought  children       [of]  Mr.  Spider, 

lq  kune,  yepe  nqhunde,      no  kunBo  BantoBant    apama  bana  6i 

there  inside  ;      when  the  stone  came,         it  finished  ground         children      [of]  Mr.  Spider     all. 

yabana  hun  hahunhok        balamde,         BqntQDO        apemawe        nanbi 

When  Mr.  Spider  came       to  take  out       Mr.  Rabbit       found  only        his  children       they  all 

awn  lgndo  bana        kamani  '»;,jipQ- 

dead.       It  was  there       Mr.  Spider       gave  up       to  "  kill  Pqro." 


ens, 


Record  670  Safrpko  Limba. 

Palimami,    yan  aan  kandado  5a safba    katye  bakeba       woyakie  . 

Aliimuni,             I  come  to  you  for  you                          «  for  that  boj 

nitwiin  bali  o  bali  banyan  oia  yqkqu 

because  everything  that  they  do  to  dm  except 

yampiukinl       kabqn  oba  ;       van  tQntqnqn  nin  6a5qn  ,,\, .,        j  .k.iirk.i 

I  met  him           on  the  road  ;                  I  ask  him  f«.i  th,-  |  that  lead* 

ktjbao      wundeyakiyama    kqre  anqne  aseyina      kaj  ftaiyi 
the  boy          he  abuses  me            but  I  come  to  you      to  t<-ll  you      because  yo 


th' 

kabio 

•ikolo 
tin- 


kgkqnku ; 

of  the  country  ; 

bai  ya  kaniri 
abuse  him  back 

kaliutQgo 
in  a  foolish  way, 


baiyi  t^j>i  b$na  kabaliba        pmqkqi 

what  you  will  say  that  will  settle       the  matter  1  think- 


ke,re  yantimoton 
but  I  don't  want, 

huna  hoseiya. 
that's  the  reason  I  come. 


vaiitimota  l>;U<-tia  kutali 
I  don't  want  to  spoil  my  money, 


k<»  k. 


Itoii 
You  are  right, 

yama  katQpe  yama 
to  me  to  tell  me 


Reply. 

itoiba,  itoiibasa        yambal$na  k^kgnkw 

because  you  come  to  me  ;          I  own  the  conntrj  j 

wQyowQ             \\<»kakgnk^iiku  yambilgna 

everybody         that  lives  in  the  country  I  own  him  : 


mejnejwq 

if  anyone 


niwQ  badi  batwikoi        yampunkQnin  5a  nia  ninkufajii     bona  awa"  ka'. 

does  something,      thing  that  is  not  good,  I  am  able  to  find  him  all  right  ;  go. 


Susu. 


'Bana    ga    ntanti. 
Gbana  the  Trapper. 


Di  ndi  nanuna      axaligbana.         Yidi     monaxi  awa     alugant^ntini     lnx«,»  kirin 
Man  was  there,    his  name  Gbana.    This  man     poor  was      living  by  trapping.       I  »ay  one 

yidi        naxasiga  agantqnji    matodi       awa  atonali  amuaeae  totogi 

this  man  went  to  his  traps  to  visit  and  when  he  reached        be  found  nothing 

mqnq  XQnidi.  Ato  yi  XQaidi     to  anaxoxono     awama  afaxafe       Xoiii  naxai 

except  a  small  bird.  When  this  bird      saw  he  vexed       and  was  killing  it.     The  bi] 

inaxa  nifaxa         mfenyimib$       itan      oxonidi        fa  Dyiamaneb^dl 

do  not  kill  me,       I  thing  do  for  you.     You       little  bird,     thing  do  for  me,  how  | 

nyiii^  ibg  ne      xasigisai      awa  anaxai  ab$      xosigiaa        awa  oxonidi 
doing  for  you  is       singing  ;      and  he  said  to  him      to  sing  ;      and  the  little  bird 


My  thing 

nax.i  sigi 
he  sang 


nyqxoniQsa.     Anaxa  atongo     mangtj  xonji       it^ra.       'Bana      naxai  xqnibq 

sweet  song.  He  took  it  to  chief's  place      for  show.     Gbana      said  to      the  little  bird 
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xosigisa        awa  anaxa  xosigisa        awa  yesigi 
to  sing,  and  it  sang ;  and  this  song 

imi  mane  yi  xgni         maganxi  matodi. 

you  will  come  out,        this  bird        wonderful  to  see. 


anaxai 
he  said 

Kqno  bana 
But  Gbana 


nafuli  be. 
money  large. 

An  sigamane 
he  went ; 

gtaxwi. 
in  her  charge. 

Anaxa  gbanabq 
It  said  to  G]}ana  : 

mbarasiga. 
I  have  gone 

nimarqbima 
I  will  not  open  it, 

karikira       ejbi 
box  opened, 

xondui  tungo 
owl  took, 

anaxafa  xgn^btj 
he  came  with  anger 

Xondui     naxa  ksigisa 
Owl  sang 

Yafera 
For  this 


Anaxai  yi  xoni  tungo  anga  xnn 

He  this  bird  took  to  his  mother's  place, 

angabe,  Ansigama  ue.nka 

to  his  mother        he  is  going  to  Gbenka 

f§fe,  axasiga  'Benka         aragatane/ 

before  he  went       to  Gbenka,  '     it  was  kept 


nyoxomo  hall  isa         so  gqmekwi 

sweet  even  you  inside  stone 

Mange,     nun     amyixiye      akine 
The  chief      and      his  people         gave 

naxon  monaxi. 
who  was  poor  ; 

awa  XQiii         alu 
and  bird        is  to  be 


itusigama 
as  you  are  going, 

Anga  rasine. 
He  his  mother  advised 

mine  ifa. 
I  wait  you  come. 


e,nan  nxwime,  sigisara 

if  you  hear  me  singing 

xgnidf  awgnyema     anaxar^bi. 
bird  his  words        not  to  open  it. 

Qlqxosaxa         asige,ma 
Days  three        his  departure 


kankirakwi. 
in  a  box. 

iakolum  inane, 
you  will  know 

Anganaxai 
His  mother  said  : 


xonirgmini 
the  bird  flew  away  ; 

asa  kankirakwi 

A 

put  it  box  in 

awa  ato      amosu 
and  when         near 

hu  hu  hu 
hu,  hu,  hu  ; 

anaxa  anga  xunji  garin 
he  his  mother  knocked 


anga  naxa 

his  mother         she 

Mba  anga      naxa 
So  his  mother       she 

'Bana  to  xoni  ksigisame, 
Gbana  when  bird  sang 

kankirara       ae,        ksigisambe       amoxone, 
the  box         said  :   sing  song  for  me,     my  bird. 

anaxa  angabe, 

he  said  to  his  mother 


xojii        rasiga  sigisara 
the  bird       went  singing. 

bori  inyQx^ra. 
other  instead. 


han  nasim  boxi. 
till  she  sank  in  the  ground. 


niQXoni  mwiya. 
this  is  not  my  bird. 

Mba  ny  axal^di 
So  the  woman 


afe  dgxQ  ne        nun  enafg. 
her  end      and  his  property. 


(b)   BA    SAIY^BE,    NUN    BA    KUK§. 
The  Spider  and  the  Tortoise. 


Ba  Saigle,     Iqxq  kirin  afala       ukurejbq      ^xasiga       kurq  i'emli         kur^naxai 
The  Spider  one  day  told  the  Tortoise        to  go       Tortoise  find  ;      Tortoise  said  : 

Eto  emasiga  yiredisaii      qnaxa  kimlai\>yito     kirafirin 

way  little  off       they  hillock  found,       roads  two 

axad^ngi  yire  kirin         ataiifanxa  d^i'igi 
to  pass  way  one,'  let  him  pass 

Enaxai  yi  nyi'        esa  naralan  ategL 
They  this  did        and  met  in  the  middle. 


awa  wonxai. 

all  right,        let  us  go.        When  they  went 

unuri  denaxtj.       Ksaiqle,  naxaf^la  abe, 
were  there.  The  Spider  told  him 

buri  yire      alako  §xa  naralan  atogi. 

other  way        so  that  they  meet         in  the  middle 


Saiql^       naxa  atungo     afala         mmini  kur^ma      konun  kmv  naxa       ntaii  nara 
The  Spider         he  took         and  said        I  found  Tortoise        but  Tortoise  said  :  it  is  I 

wonun  naxa  noara. 
who  was  with  you. 


STOHTV'J 


Konou  sai^l§  naxai        mbefema  i  mn  kwrqn  alq  k- 

But  the  Spider  said        I  do  not  EkotUng  li  ]  Tortoise  he 

amaiy^ndi     kqnori     ksaiolr  unit  in.       Anaxa  atll&go     IMgtf       amu-jan  kii'ain 

begged  him        but      the  Spider    did  nut  agree.      He  took  it   *  routed  it  ;       it  routed  well ; 

anax^girin    anaxa  ul'.oinvr  suxn.     Xa  iniinaxini    mangQ  naxa.  1  ;ii    naxah 

he  swallowed  it  ;         he  heart  held.               Inth.-.x,                           ii.f  he  uked  the  one 

atundq  Be         tungoma  tina          axqma.             Km.;  n.ixa      sai  $1q  bq  a\an,-tii'i 

pot  big              take  to-morrow        to  his  farm.                                                 in  to  answer 

konori     aiQiiggbantan        mutunde         abinye  iigma.  Kurt}  naxa  Eema 

its  weight  bear.        The  Tortoise  said    if  you  don't 


but 


anmyg 
do  it 


he  only  said  I  cannot  pot 

niye  faxamane,. 
I  will  kill  you. 

Mba  anaxa        afcjlg  arQtina 
So  he  began  answering 

naxa  bfjiny^  soxo  ai  aiti 

he  heart  held  and  said  louder. 


konui'i  ammim'i  aitjte 
but  it  was  not  loud 

mba  anaxaiti. 
So  he  answered  loud. 


anoiiai        ntan  km\* 
by  saying  :        I,  Tortoise, 

In  the  morning  he  went 
isa  fenye  to  dqnaxe.  kur^naxai  ksaiolobo         axatundi  igariA 

where  he  hillock  found  place.  Tortoise  said  to  Spider  to  pot  dash 

kfaimyema       kqnqn  sai^lg  naxa      mango         mbqmbqma      xana  aininyo.      Oknxq 
on  the  stones  but  Spider  said  chief  will  beat  me  if  I  do  it.  Tortoise 

noxa  abQinyg  soxo     aman  ab<mdun     awa  ksai^l^     karianxi  yi  ney^fe.      Mba  anaxa 


xQina 
to  the  farm 


he  heart  held 

igarin  kfainyema 
dashed  it  on  the  rocks 

Enaxa  sai^ltj  tungo 
They  Spider  took, 

sanwiaxi  abg. 
feet  many  has. 


and  drew  and  Spider        was  forced  to  do  so.             So  he 

haibo,  k^bilera.  KurQnaxa         a' !  gbara  mangQ  atundi  qbq. 

broken  in  pieces.  Tortoise  said  :       Ah  !  you  have  chiefs  pot  broken. 

manga  okgnji  awa  Qnaxa  bgnibQ.      Nana  to  to         ksai^l^ 

chief's  place,  and  they  beat  him.          That's  why          the  Spider 


(c)    NYAXAL^DI    DI   T§RE 
Woman  son  without. 


Nyaxalgdi  nde  manuna 
A  woman  was  there 


anaxa  siga 
she  went 


di  mu  naxambQ         konm'i  loxokirin 
son  not  was  hers  ;  but  day  one 

amany^di  fQtQinji     asqluxure  wuri  to  ti^xe.    Anaxai  wuribQ       minlumamddira 
to  walk  in  the  wood      and  plum  tree  found  standing.     She  said  to  tree    "  Will  you  be  my  son  ? " 

wuri  naxa  nluma  Qdira         axemun  nxogli      aloxuri  wuri.      NyaxalQdi  nvaxa 

The  tree  said  :    I  will  be  your  son     if  you  don't  call  me        plum  tree.  The  woman  said  : 

mu  anyama     fefema     awa  anaxama     iindira         mba  dinaxa 
I  will  not  do  it     at  all ;         and  it  became      a  child.       So  [her]  son  said  : 


awa 
and 


Qnaxasiga  nyaxal^di  abanxi 

they  went  [to]  woman  her  house 


cliidQnaxtj  nytjwiaxi 
where  they  lived  years  many 


wonxai 
"  let  us  go," 

nyaxal§ngib$. 
with  happiness. 
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Lgxg  kerin  nyaxalgdi  naxa       didibg  wonxai       woma  Bare  tu  axadr       qnaxaiyinia. 
One  day  the  woman  said  :  boy,  let  us  go  our  bed  waeh  :  they  this  did. 

gtusiga  kdidi  naxa  ksin  yenia         asa  nyaxalgdi  lmmla.       Nyaxaledi      nyaxi 

When  went  boy         he  plunged  in  water  and  the  woman  dived.  The  woman        cruelly 

naxa  axunji  garin     ai  itogn  loxure  wiiri.        Didinaxa      a!    na  afala  eb§no     gnaxa 
her  head  struck,  said  :  yon  plum  tree.        The  boy  sai<l  :    Ah  I         I  told  you  not  to 

nxogli  yi  xalira  sgno.  Nyaxaledi  mgrg  afalara  itari  loxure  wur! 

call  me  such  a  name  again.  The  woman  insisted  saying  you  plum  tree, 

itogn  loxnre  wuii     yiwariyegie         naxa  didi  reagi.         Yiwenenyaxi      xambi  did] 

you  plum  tree.  These  words      made  the  boy  ashamed.     These  bad  words     after  the  boy 

naxaba  nyaxalgdima,      asiga  fgtgnji        asa  amafindi     loxure  wurira     a  nyaxaledi 
left  the^woman,       he  went  in  the  wood        and  turned  plum  tree         and  the  woman 

lu  atgrg  kfori. 
was  left  trouble  old. 


Kono. 
Fasulku  ni  ambandene. 
Spider  and  his  Cousin. 

Fasulku  ayinakili  awandia  q  aiyilmatgima  gbebol  abgi  fasulku  mi  ]>glma  ; 

Spider  thinks  himself  wisest  past  other  spiders  all  ; 

afg  ambgndgng :  mbandi,  ma  koyawg  son  ma  sqd  amabo  glmsigndg 

he  said  to  his  cousin  :  cousin,  I  trouble  know  (not)  ;  I  know  like  it 

ambandene      mina  koyawgn  son       afg  ni  ituemu       be,  yiada  weya.       tgkiin  beda 
his  cousin  who  trouble  knew  said  if  you  wish  I  show  you.  Day  one  passed 

a  fasulku  ya'  wolglg      ni  ana  fane,  ye       andonda'      fang  bug    ana  kwii  denuan  ye 
he  Spider  takes  forest       and  they  cave  see,      they  enter.      Cave  inside     they  leopard  cubs  see. 

Fasulku  toimu  ani  afgng  kwii  ndi  ni  ambQngene  mayanda  aui  afgng 

Spider  wishes  they  make  leopard  weep  and  his  cousin  tries  they  main 

kwii  ndi       akusg  dene,  fala  ande  la  dgnfen  yantina       kg  ambandonq 

leopard  weep,         start  cubs  kill,        their  mother  away,  food  search.  But  his  cousin 

manu  ma^ani  amandekel  g  ami  kang  kaiya  a  kgn  1'ial  pgnygmh' 

them  harms  not,  he  pretends  that  their  necks  he  breaks  ;  he  wood  dry  piece 

sa' ami  kang  mbgnm  ni  gkaiya.  'fasulku  mi  yili  mama  tgnikgmlg  sum 

puts  their  neck  near  and  breaks.  Spider  who  sense  not  very  mm  h  srai 

aiyinakil  g  ambandene;      an  fala.        bg  a  ami  kang  kaiya.      an  kusgki  aniia  aba  a  ; 
thinks  that  his  cousin         them  kills.      So  he  their  Decks  breaks.  They  start  go  l>:i«k  ; 

ana  sgnggg  ami  ni  kwTi  su  abglafe  kwii  musuma  an  ya  anygla 

they  noise  hear  and  leopard  warn  upon  them  ;  leopard  female  them  takes  go** 

ana  fang  ni  ak use        kanga  i'ola       pgnilmg    fasulku      pgpgri  kula  sun        l»g  kwii 
their  cave  and   starts       robbers   two         judge.        Spider       first  called    was,       so   leopard 

afg  aiyi  g      ani  dengnu       sa'  an  oalg  kgle  an  fala  tank    akgmlgminu     SU 

said  to  him       that        cubs  her       puts  them  place       but  they  dead  were.        Judgment        was 


STORIES. 


fakola       kq    ambandenq     oa  tana    an  pal     tyndqfani    timamina  kwii  qbqndeni 
death  for.     But       his  cousin      brings  hu   them  all  welL 

n  ani       fasnlku  Pare,    anabandenq  jnda        fan$  aol       q  fon^ 

that  she         Spider  kill,         his  cousin  .alls  out :  billing;       cave  roof 

en^beja       kwii        &sq  awandi      ban  ban  U|    vv'  |ViU    faanlku    mfandenq 
is  falling ;    leopard       got  up  herself       fix  under,  3pidei       bisooosin 

kwii        q  ani  aniakqri         fana  k<.>l        timsmina  ani  ba'      pwinkqngan        bla 

leopard        that  she   wait  cave    under  whik    they   go  postl  fol 

ani  asQ  sa',     kwii  ^jeyala  koM  k^nd^  ndonda,     antake     mb^faaulku   ala  mbandenq 

to  keep  up  ;        leopard  takes  word  good  agreed.         They  go         SO  Spider  bJSootttU) 


waibo  a  basama  kola.         kwii  tola  fanfj  sol  b$yana  bu 

thanks  his   help   for.        Leopard    waits,   cave    roof  holding   is, 

ni'   afala. 
and    dies. 


aftala      jrq  kundi 
she  dries      as  hair 


Record  729 


SlWURO  E  NGENA  LABIK(>WO 

Spider      was      thunder  the      imitate(ing). 


Lgko. 


Siwuro  tm  ena      ta  yira  lmn ;     ngengelowa      na     hrtiya     ke/geya      ai  tohal 

Spider      lived  town  one  in  ;      working  time      the      came  ;        he  sat,       he  not  plants 

hi  ke,gea :  hawana  aba,        opingowqri  Qmehc  hqrq. 

planted  ;         he  said :  rainy  season  the        conies,        he  manages        to  eat-thing  get. 

Hawana         hqtiya  k^  laba  wa  wodia       awa  ftokona        oba  njana  aba 

Kainy  season  the      came      he  bag      big  found       and  evening  the      comes,      water  the  comes, 

ohenganwa.  Eli  ninga  tebaribana       hu  kohona  nwama. 

he  hangs  it  on  himself.       Going        people  their  gardens  the      in,      "  garden  eggs  "      steal  to. 

ohitia  banbana  hun  o  ngena         labikqqnga        nengai       ka         tolua 

When  he  arrives  garden  the  in      he  thunder  the,        imitates         people  the      then     they  fear, 

towoa      tab^renaun       tqtQ  nge  bebena         aranwe        alabi  iwnro 

they  go     their  houses  in,      they  think      thunder  real  tin-      it  is  it      that  sounds.      Mr.  Spider 
o  labana  hena  akoliona  obqla  adirq  epe  Iqwjj  Iqwq. 

he  bag  the     tills     with  " garden  eggs "  the,    he  returns  ;     this  was  [what]  he  did      every  time. 


jauna      honga :       keva 
then  moon  the     shone;     he  went 


•    Awakua      labitina  njana  aiwani  : 

Night  another  water  the       did  not  rain 

ningai         tibanbanaliiui        mbuena    awa  kakohona         nwama.      Eliitiya 

people's  the    their  garden  the  in  ;     yams  the     and     '•  garden  eggs"  the     steal  to.     He  arrived, 


ke,  labana      h^nga  aniehe  k$ngena  labik^nga  ban  ningai 

he  bag  the        filled        with  eat-things  ;      he  thunder  the      imitated  a  long  time  ;      people  the 
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timainia  katig§a  ngeimli  ngoawn  a  banfta      hub 

they  heard  it        then  they  said  :        thunder  this       voice  comes  out       from  garden     in  road  ; 

am!a        mohowa.  TilTa  ka  ti  koyama  ka  tihowa  Tif^nenia 

let  us  go,     we  catch  it.       They  went,      then  they  round,     then  they  caught  it.      They  flogged 

han  ka  ti  purea ;  ka  Rarana        witgwa;  tan  janguhun 

a   long   time  ;       then   they   burst       then   feet   the      came   out ;       that  is   why     nowadays 

siworona     Bara  ftihiq. 
spider  the      feet  many. 


TONES. 


A  certain  number  of  record  iken  to  illustrate  the  use  of  tones,  but  no 

systematic  study  could  be  attempted  in  Sierra  Leone  in  the  time  at  my  disposal. 
As  before,  I  have  to  thank  Mr.  Daniel  Jones  for  his  study  of  them 

The  following  record  deals  with  Bulam  and  U)ko  ;  by  an  oversight  the 
translation  of  the  last  Bulom  sentence  was  not  recorded,  but  it  means  "  a  maggot  is 
on  your  head  "  or  something  of  the  sort. 

The  m  of  in  pant  was  inaudible.  X  indicates  a  fall  of  not  leas  than  fiv.- 
tones. 

Kgn  (true)  appears  to  the  ear  to  be  much  shorter  than  rqn  (hill) ;  probably 
the  consonant  is  cut  short. 

Rests  are  inserted  in  the  phrases  to  mark  the  rhythm. 

Record  733. 


Bulam. 


SEEEE^a 


-hi b~l ■- =—  ■ hi 


Urn 


t=r= 


-i*^- 


E--, 


/     '     '-^ 


mpant;  mpant 
work  ;  tie  ; 


V 


mpant  mam  we, 
work  your 

J2* ftt to 


mahapant       ho  no. 
is  to  tie  this. 


Jam — am &•_. — [>« — ^ — bw — ii-iv— **— n 


ron,  ron ; 
hill  ;  true  ; 


ron  kwe, 
it  is  true 


mane, 
those  are 


maron 
hills 

Loko. 


bul;     bul 
head  ;  maggot 


EFT  "Ft     1  g   X       F — F        IIP*  f.     F     P     T— II 


abi  bul         bulondg  atuk 

(Probable  rise  of  about 
a  semitone  on  this  a.) 


ngau  ngau         Dg9& ; 

eye  ;      bush  yam  ;  egg,  moon  ; 


ngi        ngau    naunwQ      ngi  ngau  narq 
I  bush  yams  eat  ;  I  moon  see 


anyaima 

with  my  vyv 


Kai,      Kai' 
snake,  hoe 


*  Possibly  with  short  fall  at  end. 
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If  the  difference  between  in  pant  (work)  and  mpant  (tie)  is  purely  one  of 
tone,  the  interval,  assuming  that  b  is  a  high  middle  tone,  is  much  smaller  that  in 
Ibo.  But  it  seems  more  probable  that  the  distinction  depends  on  some  feature 
not  adequately  reproduced  in  a  phonograph  record,  though  it  should  be  remembered 
(a)  that  my  informant  gave  the  words  in  illustration  of  the  meanings  depending 
on  tones ;  and  (b)  that  precisely  the  same  relation  is  found  to  exist  between  the 
two  words  bul,  both  as  single  words  and  in  the  phrase. 

When  words  are  incorporated  in  a  phrase,  they  appear  to  undergo  startling 
changes;  pant  (tie)  is  on  b  flat,  lower  than  either  note  of  pant  (work),  which 
takes  a  rising  tone  with  very  brief  components.  Eiqn  (true)  loses  its  falling  tone 
but  remains  at  the  pitch  of  its  first  tone;  while  rqii  (hill)  falls  a  tone  and  takes 
in  the  plural  a  prefix  with  a  rising  tone. 

In  Lqko  many  words  are  shortened  by  dropping  a  consonant,  and  it  is 
probable  that  1  is  elided  in  more  than  one  of  the  examples. 

The  difference  between  ngau  (eye)  and  hgau  (bush  yam)  lies  not  only  in  the 
rising  tone  of  the  first,  but  also  in  the  quality  of  this  vowel,  which  is  a  forward  a. 
In  the  phrase,  ngau  becomes  monosyllabic  and  the  pronunciation  as  well  as  the 
tone  of  ngau  undergoes  a  change,  the  two  vowels  coalescing,  and  the  h  becoming- 
palatalised  ;  it  is,  however,  possible  that  the  two  vowels  remain  distinct  and  that 
the  components  of  the  falling  tone  should,  in  reality,  be  assigned  one  to  each  vowel. 
The  words  for  "  moon  "  and  "  bush  yam  "  appear  to  be  indistinguishable  either  in 
pitch,  length,  or  pronunciation. 

Unfortunately  the  phrase  including  the  two  words  kai  is  not  included  in  the 
duplicated  record. 
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